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1. INFORMATIONEN  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

WICHTIG - Die Bezeichnung und das Logo von DEPURECO in diesem Dokument beziehen sich auf die DEPURECO 
INDUSTRIAL VACUUMS S.r.l. und sich auch dessen Eigentum.  
Das vorliegende Dokument ist das alleinige Eigentum von DEPURECO S.r.l. Die teilweise oder vollständige 
Vervielfältigung auf jegliche Weise (grafisch, informatisch, usw.) ist ohne Genehmigung seitens der 
Geschäftsführung verboten. 
 
1.1 Einleitung 
Sehr geehrter Kunde 
Vielen Dank, dass Sie sich für DEPURECO entschieden haben und herzlichen Glückwunsch zur Wahl eines DEPURECO 
Industriesaugers aus der RAM  Baureihe. 
Wir haben dieses Handbuch erstellt, damit Sie die Qualität dieser Maschine voll zu schätzen wissen. 
Wir empfehlen Ihnen das Handbuch vollständig zu lesen, bevor Sie den Industriesauger das erste Mal benutzen. 
Das Handbuch enthält wichtige Informationen, Empfehlungen und Warnungen zum Gebrauch des 
Industriesaugers, die Ihnen helfen werden, die technischen Fähigkeiten Ihrer Maschine voll auszunutzen. 
 
Sie müssen die Hinweise, Warnungen und Anweisungen, die mit folgenden Symbolen gekennzeichnet sind, 
sorgfältig lesen: 

 
 
 

 
Für die Sicherheit von Personen  

 
 
 

 
   Für die Unversehrtheit des Industriesaugers  
  
 
 
 
   Für den Schutz der Umwelt 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dieses Handbuch ist integraler Bestandteil des Industriesaugers. Dieses 
Handbuch und die der Lieferung beigefügten Dokumente müssen sorgfältig 
gelesen werden. Die Anweisungen zu kennen, ist eine grundlegende 
Bedingung, um den Industriesauger sicher zu gebrauchen und eine sichere 
Wartung ausführen zu können 
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Im vorliegenden Handbuch werden die folgenden Modelle beschrieben: 
 

RAM 280 MP 
 
Der Industriesauger ist mit den folgenden Filtern ausgestattet: 
 
q ÖLDICHTES FILTERPATRONE (P12475) 
q PPL FILTER (P09679) 
q SPÄNEKORB (P09626) 
 
Das vorliegende Handbuch enthält alle Informationen, die Sie für den Gebrauch und die Wartung Ihres 
Industriesaugers benötigen.  
 
Dieses spezifische Modell wurde strengen Tests unterzogen, um die maximale Zuverlässigkeit zu gewährleisten. 
Der ordnungsgemäße Betrieb des Industriesaugers und seine Lebensdauer hängen von der korrekten Wartung 
und dem sorgfältigen Gebrauch ab. 
 
Das vorliegende Handbuch ist integraler Bestandteil des Industriesaugers und muss diesen bis zur Entsorgung 
immer begleiten. Im Falle von Verlust oder Beschädigung muss eine Kopie des Handbuchs bei der DEPURECO 
INDUSTRIAL VACUUMS S.r.l. angefordert werden. (nachstehend einfach mit DEPURECO bezeichnet). 
 
Die in diesem Handbuch enthaltenen technischen Informationen sind Eigentum von DEPURECO und müssen als 
vertraulich behandelt werden. Die vollständige oder teilweise Vervielfältigung der grafischen Darstellungen, der 
Texte und der Abbildungen ist gesetzlich verboten. 
 
Einige Abbildungen der Details in diesem Handbuch können von denen Ihres Industriesaugers abweichen, da es 
sein kann, dass einige Komponenten für eine bessere Veranschaulichung entfernt wurden. 
 
Dieses Handbuch ist für eine benutzerfreundliche Verwendung in Kapitel unterteilt, die durch entsprechende 
Symbole gekennzeichnet sind. 
 
Die in diesem Handbuch behandelten Themen sind diejenigen, die ausdrücklich von der Maschinenrichtlinie 
2006/42/EG gefordert werden und die technischen Daten stammen aus der technischen Dokumentation, die bei 
DEPURECO archiviert ist. 
 
In Bezug auf die Richtlinie 1907/2006/EG (REACH) erklärt DEPURECO, dass ihre Produkte keine in der Candidate 
List angeführten Substanzen, so genannte besonders besorgniserregend Stoffe - SVHC, d.h. Substances of Very 
High Concern - enthalten.  
 
Das vorliegende Handbuch muss an einem Ort aufbewahrt werden, der den Bedienern und dem 
Wartungspersonal des Industriesaugers zugänglich ist. Für jegliche Streitigkeiten ist das Gericht von Turin 
(Italien) zuständig. 
 

 
 
 
 
 

Dieses Handbuch ist integraler Bestandteil des Industriesaugers. Dieses 
Handbuch und die der Lieferung beigefügten Dokumente müssen sorgfältig 
gelesen werden. Die Anweisungen zu kennen, ist eine grundlegende 
Bedingung, um den Industriesauger sicher zu gebrauchen und eine sichere 
Wartung ausführen zu können 
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1.2 Identifizierung der wichtigsten Bauteile 

	
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Griff für die Handhabung 

2. Schalttafel 

3. Deckel 

4. 3 Motoren Kopf 

5. Behälter  

6. Saugeinlass 

7. Auslass 

8. Bewegliche Räder  

9. Feste Raeder  

10. Kugelventil 

	
	
	
	
	

1	

2	 3	
4	

5	

6	
	

7	

9	 8	

10	
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1.3 Zusätzliches Zubehör 
Je nach Anwendung des Industriesaugers bietet der Hersteller DEPURECO eine breite Palette an zusätzlichem 
Zubehör (Optional) an. 
 
1.4 Kenndaten des Herstellers 

 
DEPURECO INDUSTRIAL VACUUMS S.r.l.  
Corso Europa, 609 - 10088 Volpiano (TO) - ITALIEN 
Tel. +39 011 98 59 117 - Fax +39 011 98 59 326 | P.I. 02258610357 
E-Mail:   depureco@depureco.com - Website: www.depureco.com  
 
1.5 Typenschild 
Für jegliche Kommunikation mit dem Hersteller oder Händler müssen immer die am Typenschild des 
Industriesaugers angeführten Daten angegeben werden. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1.6 Vorgesehener Gebrauch 
Diese Industriesauger werden, gemäß den 2006/42/EG (Maschinenrichtlinie), für den exklusiven industriellen 
Einsatz entwickelt und gebaut, nicht für den Hausgebrauch. 
 
Dieser Staubsauger eignet sich zum Reinigen und Sammeln von Ölen, Kühlmitteln, Emulsionen und Spänen   - 
nicht entzündlich und nicht schädlich – und zur Rückführung den gefilterten Flüssigkeiten in die 
Werkzeugmaschine.  
  
Der Industriesauger wurde für die Verwendung durch einen einzelnen Bediener konzipiert. 
 
Gemäß der Richtlinie 1999/92/EG, falls brennbare Stäube und/oder entzündbare Gase in die Arbeitsumgebung 
vorhanden sind, obliegt es dem Arbeitgeber, die Zone einzustufen und eine Maschine der entsprechenden 
Kategorie auszuwählen (gemäß Definition in der Richtlinie 2014/34 / EU). 
 
Eine anderweitige Verwendung muss als UNSACHGEMÄSS eingestuft werden. 
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1.7 Zulässige Umgebungsbedingungen 
Um einen ordnungsgemäßen Betrieb zu gewährleisten, muss der Industriesauger bei einer 
Umgebungstemperatur zwischen 0°C und 40°C, einer maximalen Feuchtigkeit von 70% und vor 
Witterungseinflüssen (Regen, Hagel, Schnee, Nebel, Schwebstoffe usw.) geschützt, positioniert werden. Die 
Arbeitsumgebung muss sauber und ausreichend beleuchtet sein. 
 
1.8 Geräuschpegel 
Phonometrische Tests, die an dieses spezifische Industriesauger-Modell durchgeführt wurden, zeigen einen 
Schalldruckpegel von  
 
 
 

RAM 280 MP 
 

 
72 dB(A) 

 
 
 
 
 
  
 
 
 
 

 
 
 
Lärmbelastung  

  
 

 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

ACHTUNG! 
Bei Schalldruckpegeln über 85 dB (A) müssen Arbeiter durch spezielle persönliche 
Schutzausrüstungen (PSA) geschützt werden, wie z.B. homologierter individueller 
Gehörschutz. 

Unter diesen Bedingungen ist es notwendig, den Arbeitnehmern Schulungen und 
Informationen über die Risiken der Lärmbelastung zur Verfügung zu stellen.  
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1.9 Technische Daten 

	

 U.M. 
 

RAM 280 MP 
 

Gewicht* Kg 220 

Abmessungen** mm 700x1450 

Höhe  mm 1400 

Spannung / Frequenz V - Hz 230 – 50/60 

Leistung kW - HP 4,3 / 5,8 

Maximaler Unterdruck mbar 250 

Luftleistung m³/h 570 

Geräuschentwicklung dB (A) 72 

Durchmesser der Einlass mm 50 

Fassungsvermögen des 
Behälters für Flüssigkeiten  L  280 

Fassungsvermögen des 
Behälters für Feststoffen 

L 40 

Ansaugzeit L/sec 280/63 

Entleerungszeit L/sec 280/60 

 
 
(*) Gewicht ohne Verpackung, Verpackungsgewicht = 20 Kg 
(**) Abmessungen der Maschine ohne Verpackung 
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1.10 Garantie 

 
DEPURECO gewährt für dieses Industriesaugersmodell eine Garantie von 24 Monaten ab dem Kaufdatum, das am 
Steuerbeleg, der bei der Produktübergabe ausgehändigt wird, angegeben ist. 
 

Die Garantie erlischt, wenn der Industriesauger von nicht autorisierten Dritten repariert wurde, wenn Geräte, 
Zubehör oder Komponenten verwendet werden, die nicht von DEPURECO geliefert oder autorisiert wurden, oder 
wenn die Seriennummer (während des Garantiezeitraums) entfernt wurde. 
 

DEPURECO sorgt während des Garantiezeitraums dafür, dass die Bauteile oder Komponenten mit 
Herstellungsmängeln repariert oder ausgetauscht werden. 
Die Reparatur wird ausschließlich in unserem Werk oder bei dem von uns angegebenen Kundendienst ab Werk 
ausgeführt (Falls nicht anders vereinbart, gehen die Transportkosten zu Lasten des Kunden). 
 

Die Garantie deckt nicht die Reinigung der Betriebskomponenten ab. 
Der Steuerbeleg muss dem autorisierten technischen Personal, das den Industriesauger repariert, vorgelegt 
werden oder muss mit dem Industriesauger mitgeschickt werden. 
 

Defekte, die nicht eindeutig auf Material- oder Herstellungsmängel zurückzuführen sind, werden ausschließlich in 
unserem Werk oder bei einem von uns angegebenen Kundendienst analysiert. 
Sollte sich die Reklamation als ungerechtfertigt herausstellen, müssen alle Spesen für die Reparatur und / oder 
für den Wechsel der Bauteile vom Kunden getragen werden. 
 

Ferner sind von der Garantie ausgeschlossen: Transportschäden, Schäden durch Nachlässigkeit oder 
unangemessenen Gebrauch, durch unsachgemäßen Gebrauch, durch Nichteinhaltung der Anweisungen im 
vorliegenden Handbuch oder durch Ereignisse, die nicht auf den normalen Gebrauch / Betrieb des 
Industriesaugers zurückzuführen sind. 
 

DEPURECO haftet nicht für etwaige Schäden an Personen oder Gegenständen, die auf einen unsachgemäßen 
oder nicht korrekten Gebrauch des Industriesaugers zurückzuführen sind. 
 
Für jegliche Streitigkeiten ist das Gericht von Turin (Italien) zuständig. 
 
  
  
 
 
 
  
 

Um von der Garantie Gebrauch machen zu können, müssen Sie die Website 
www.depureco.com aufrufen oder das spezielle Formular auf der letzten Seite 
dieses Handbuchs kopieren, es in allen seinen Teilen ausfüllen (vorzugsweise in 
Druckschrift) und per Fax an Depureco unter + 39 011 98 59 117senden 

Im Zweifelsfall nicht interpretieren! Rufen Sie sofort Ihren Händler an! 
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2. ABSCHNITT ZUR SICHERHEIT 

2.1 Informationen zur Sicherheit 
 
 
Gemäß Gesetzesverordn. Nr. 81/08 und nachfolgenden Ergänzungen und Änderungen, ist der 
Sicherheitsbeauftragte dazu verpflichtet, die Arbeitnehmer über die Risiken bei der 
Verwendung des Industriesaugers zu informieren und zu schulen, damit diese in der Lage 
sind, die eigene Sicherheit und der Dritter sicherzustellen. 

 
 
Das Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) verwendet werden, deren körperliche, sensorische 
oder geistige Fähigkeiten eingeschränkt sind oder bei denen es an Erfahrung oder Kenntnissen mangelt, es sei 
denn, haben sie davon durch die Vermittlung einer Person, die verantwortlich für ihre Sicherheit, Überwachung 
oder Anweisungen für den Gebrauch des Geräts profitiert. Kinder müssen beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. 
 
Die Nichteinhaltung der grundlegenden Sicherheitsvorschriften oder -Anweisungen kann zu Unfällen während 
des Gebrauchs, der Wartung und der Reparatur des Industriesaugers führen. Ein Unfall kann oft vermieden 
werden, wenn gefährliche Gefahrensituationen vor dessen Auftreten erkannt werden. Hierfür ist eine 
angemessene Schulung die Grundvoraussetzung. 
 
DEPURECO kann nicht für Unfälle oder Schäden verantwortlich gemacht werden, die auf die Verwendung des 
Industriesaugers durch nicht entsprechend geschultes Personal oder durch unsachgemäßen Gebrauch, sowie auf 
die auch nur teilweise Nichteinhaltung der Unfallschutzvorschriften und der Verfahren, die in diesem Handbuch 
angeführt sind, zurückzuführen sind. 
 
Die Sicherheitsvorschriften und -Anweisungen sind in diesem Handbuch und am Produkt selbst angegeben. 
Werden diese Gefahrenhinweise nicht beachtet, laufen der Bediener selbst und Dritte Gefahr, ernste 
Verletzungen davonzutragen. 
 
DEPURECO plant und produziert die Geräte und deren Zubehör sorgfältig und identifiziert und kompensiert alle 
möglichen Risiken, die im Zusammenhang mit ihrer Verwendung stehen. Wenn Werkzeuge, Verfahren, 
Arbeitsmethoden oder Arbeitstechniken verwendet werden, die nicht ausdrücklich von DEPURECO vorgesehen 
sind, muss im Voraus sichergestellt werden, dass für den Bediener selbst und für Dritte keine Gefahr besteht. In 
diesen Fällen ist DEPURECO von der Haftung ausgeschlossen. 
 

 
	

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile von Depureco. 
Depureco lehnt jede Verantwortung für die Benutzung von nicht 
originalen Ersatzteilen ab.  
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2.2     Sicherheitsvorschriften 

 

 
 

 
ACHTUNG! 
Die folgenden Anweisungen spielen eine wichtige Rolle, um Sie vor allen Gefahren zu schützen, 
die bei der Verwendung des Industriesaugers entstehen können. Jedoch müssen sie in 
Kombination mit der Kompetenz und dem gesunden Menschenverstand des Bedieners im 
Rahmen einer angemessenen Prävention gegen Verletzungen verstanden werden. 
 
In jedem Kapitel werden weitere spezifische Sicherheitsvorschriften für die 
verschiedenen Arbeiten angeführt. 

 
ACHTUNG! 
Inbetriebnahme - Anschluss an das Stromnetz 
 
• Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme, dass der Staubsauger keine offensichtlichen Schäden    aufweist. 
• Vergewissern Sie sich vor dem Anschließen des Absauggeräts an das Stromnetz, dass die auf dem Schild 
angegebene Spannung mit der Netzspannung am Typenschild übereinstimmt. 
• Stecken Sie den Stecker des Anschlusskabels in eine Steckdose mit korrekt installierter Kontakt- / Erdanschluss. 
Stellen Sie sicher, dass der Staubsauger ausgeschaltet ist. 
• Die Stecker und Anschlüsse der Netzanschlusskabel müssen von Spritzwasser geschützt sein. 
• Überprüfen Sie den korrekten Anschluss an das Stromnetz. 
• Verwenden Sie nur Staubsauger mit einwandfreiem Netzanschlusskabel (bei Beschädigung des Kabels besteht 
Stromschlaggefahr!). 
• Überprüfen Sie das Netzanschlusskabel regelmäßig auf Beschädigungen, Abnutzungserscheinungen, Risse oder 
Alterung. 
 
 
ACHTUNG! 
Vermeiden Sie während des Betriebs: 
 
• Das Netzanschlusskabels Trampeln, Quetschen, Ziehen oder Beschädigen. 
• Trennen Sie das Kabel nur durch Herausziehen des Steckers vom Netz (nicht am Kabel ziehen). 
• Wenn Sie das Stromversorgungskabel austauschen, ersetzen Sie es durch ein Kabel des gleichen Typs wie das 
ursprünglich installierte. Die gleichen Anforderungen gelten, wenn eine Verlängerung verwendet wird. 
• Das Stromversorgungskabel muss vom Kundendienst des Herstellers oder von gleichwertigem Fachpersonal 
ausgetauscht werden 
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VORSICHT! 

    Es ist absolut verboten: 
 

• Die Verwendung dieses Staubsaugers für Personen ohne Erwachsenenalter und mit ausreichender 
Schulung. 

• Die elektrische Verbindung zu einem Netzwerk ohne effiziente Erdung herzustellen. 

• Verwendung im Freien bei atmosphärischen Niederschlägen. 

• Die Verwendung des Staubsaugers, wenn während des Saugvorgangs kein spezieller Block am Drehräder 
angebracht wird. 

• Die Verwendung des Staubsaugers auf unebenen oder nicht horizontalen Flächen. 

• Der Industriesauger In korrosiven Umgebungen zu verwenden 

• Die Maschine in nicht klassifizierten Arbeitsumgebungen gemäß den Angaben auf dem Maschinenschild zu 
verwenden. 

• Die folgenden Materialien abzusaugen: 

1. Brennendes Material (Glut, heiße Asche, brennende Zigaretten usw.). 

2. Offenen flammen. 

3. Brennbare Gase. 

4. Entzündbare, brennbare, aggressive Flüssigkeiten (Benzin, Lösungsmittel, Säuren, Laugen 
usw.). 

5. Stäube/Substanzen und/oder explosive und Selbstzündung Mischungen: (Magnesium- oder 
Aluminiumpulver usw.). 

• Eingriffe oder Änderungen am vom Hersteller eingestellten Überdruckventil durchzuführen, 

• Verwendung des JETCLEAN-Systems bei Vorhandensein von explosionsgefährdeten Nebeln in der 
Atmosphäre 

• Wartungsarbeiten am Industriestaubsauger in ATEX-klassifizierten Bereichen durchzuführen, 

• Wartungsarbeiten am Staubsauger durchzuführen, ohne zuvor das Gerät auszuschalten und den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen 

• Fremdkörper wie Schmutz, Öl, Werkzeuge und andere Gegenstände im Behälter aufbewahren, die den 
Betrieb beschädigen und zu Verletzungen führen können. 

• Die Verwendung von brennbaren oder giftigen Lösungsmitteln wie Benzin, Benzol, Äther und Alkohol zur 
Reinigung. 

• Das Gerät ohne die vom Hersteller bereitgestellte Filtereinheit. Zu verwenden. 

• Der Industriestaubsaugers ohne Sicherheitsvorrichtungen zu verwenden. 

• Lose oder baumelnde Kleidungsstücke wie Krawatten, Schals oder zerrissene Kleidung zu tragen, die vom 
Staubsauger erfasst oder angesaugt werden können. 

• Den Behälter bei laufendem Staubsauger zu öffnen. 

• Den Behälter im explosionsgefährdeten Bereich zu öffnen.  

• Verlängerungsleitungen, Steckverbindungsgeräte und Adapter hinzufügen. 

• Aug den Staubsauger zu steigen. 
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• Die elektrischen Kabel, Schalter, Knöpfe usw. mit nassen Händen zu berühren. 

• Während des Betriebs des Industriestaubsaugers einige Komponenten (Motoranschlussplatine, 
insbesondere Motorkörper), die hohen Temperaturen erreichen können zu berühren. 

  

 

 

ACHTUNG!  
Dieser Industriesauger kann gesundheitsschädlichen Öl Nebeln beinhalten. 
Entleerungs- und Wartungsarbeiten, einschließlich der Entfernung von Staubbehältern, dürfen nur 
von qualifiziertem Personal mit entsprechender Schutzausrüstung durchgeführt werden. 
Der Industriesauger darf niemals ohne einem vollständigen Filtersystem verwendet werden. 

 
2.3 Sicherheitsschilder und -Symbole 
Auf dem Industriesauger und auf der Verpackung befinden sich Schilder mit Sicherheitssymbolen und / oder -
Hinweisen. 
Auf diesen Seiten werden der genaue Gefahrenort und die Art der Gefahr angegeben. 

 
 
 

 

 
Achtung! 
Sicherstellen, dass alle Sicherheitshinweise gut lesbar sind. 
Mittels eines Tuchs, Wasser und Seife reinigen. Keine Lösungsmittel, Dieselöl oder Benzin 
verwenden.Die beschädigten Schilder bei DEPURECO anfordern und auswechseln. 
Wenn ein Bauteil ersetzt wird, auf dem sich ein Schild befindet, muss sichergestellt werden, dass auf 
dem neuen Bauteil 
ein neues Schild angebracht wird. 
 

 
 
 

  
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Lesen Sie die Anweisungen auf der 
Verpackung sorgfältig durch, bevor Sie 
den Industriesauger handhaben. 

Achtung! Führen Sie Wartungsarbeiten in 
Anwesenheit von Spannung nicht durch. 

Achtung! Hochspannung. 
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2.4 Restrisiken 
DEPURECO weist darauf hin, dass die in diesem Handbuch enthaltenen Anweisungen, Verfahren und Hinweise, 
sowie die geltenden Sicherheitsvorschriften genauestens eingehalten werden müssen. Ferner weist DEPURECO 
darauf hin, dass die vorgesehenen Schutzausrüstungen für den Industriesauger und den Bediener verwendet 
werden müssen. 
 
Hinsichtlich dessen, können die am Industriesauger und / oder an seinen Komponenten analysierten Restrisiken 
folgende sein: 
 
Stromschlagrisiko während der Wartung, da unter Spannung gearbeitet werden muss 
Gemäß der Gesetzesverord. 81/08 - Art. 80 bis 87 - ist es verboten, unter Spannung zu arbeiten, mit Ausnahme der in der 
genannten Verordnung vorgesehenen Ausnahmen. 
 
Gefahr eines unsachgemäßen Gebrauchs in Gegenwart von flüssigen, deflagierenden und brennbaren Substanzen 
Der Industriesauger darf nicht in Umgebungen verwendet werden, die flüssige Substanzen oder Flüssigkeiten enthalten, 
die bei Raumtemperatur verdampfen können oder wo brennbarer Staub und Gase vorhanden sind. 
 
Gefahr beim Gebrauch in feuchten Umgebungen 
Beachten Sie die in diesem Handbuch in Kapitel 1.5 „Zulässige Umgebungsbedingungen“ angegebenen Grenzwerte. 
 
Gefahr einer falschen Interpretation der Sicherheitssymbole 
Mit Bezug auf die Risikoanalyse und die Risikoerkennung hat DEPURECO Gefahrenschilder am Industriesauger installiert, 
die der Richtlinie für grafische Symbole entsprechen. 
Wenn diese Schilder abgenutzt oder beschädigt und somit nicht mehr lesbar sind, muss der Kunde unverzüglich für deren 
Austausch sorgen. 

 
 
 

 
 
 

 

 
Achtung! 
Es ist absolut verboten, die Sicherheitsschilder vom Industriesauger und / oder von den Komponenten 
und der Verpackung zu entfernen. 
Wenn dieses Verbot nicht eingehalten wird, übernimmt DEPURECO nicht die Haftung für die Sicherheit 
des Industriesaugers. 
 

2.5 Angewandte Richtlinien 
Beim Industriesauger, der in diesem Handbuch beschrieben ist, finden folgende Richtlinien Anwendung: 

- 2006/42/EG        Maschinenrichtlinie 

- 2014/30/EG Richtlinie zur elektromagnetischen Verträglichkeit 

- 2011/65/EU - ROHS - Richtlinie zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in 
Elektro- und Elektronikgeräten 

- 2014/35/EG.        Niederspannungsrichtlinie 

 
Die regulatorischen Hinweise, einschließlich der verbindlichen Anforderungen, werden im 
Qualitätsmanagementsystem verwaltet und sind bei DEPURECO archiviert.
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3 HANDHABUNG, AUSPACKEN UND INSTALLATION 
 
3.1 Handhabung 

 
 
 

 
Achtung! 
Die Anweisungen für einen korrekten Transport und ein sachgemäßes Auspacken sind 
auch auf der Verpackung angegeben. 
 

 
Die folgenden Anweisungen beziehen sich auch auf die Arbeiten, die durchgeführt werden müssen, wenn der 
Industriesauger erneut für einen weiteren Transport verpackt werden muss. 
 
Verpackungsabmessungen:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
  
 
Wenn der Industriesauger mit einem Gabelstapler transportiert wird, muss er 200 mm vom Boden angehoben 
und die Gabeln müssen nach hinten geneigt werden. 
Beim Heben der Lasten muss auf die Höhe der Umgebung, in der gearbeitet wird, achtgegeben werden. Vor dem 
Bewegen muss sichergestellt werden, dass der Fahrweg frei von Hindernissen ist und dass sich keine 
beweglichen Teile auf der Verpackung befinden. Für das Heben und die Handhabung finden die geltenden 
Unfallverhütungsvorschriften und die normalen Fahranweisungen für Gabelstapler Anwendung. 
 
 

3.2   Auspacken     

 U.M A B H 

RAM 280 MP cm 75 145 160 

Das Heben und anschließende Bewegen des Industriesaugers darf ausschließlich mit 
einem Gabelstapler ausgeführt werden, der in der Lage ist, das Gewicht des Gerätes zu 
tragen.    
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- Die beiden Verpackungsbänder aufschneiden und von der Verpackung entfernen 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

- Mithilfe eines Schraubenziehers die Elemente entfernen, welche die Kartonverpackung auf der Palette 
befestigen 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

- `Den Karton vollständig entfernen 
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- Die umhüllende Schutzfolie ausziehen, dann die Schrauben abschrauben und entfernen, die auf 

beiden Seiten der Maschine den Industriesauger an die Palette befestigen.  
 
	
	
	
	
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

   
 
 

 

 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

- Die verschlusshaken lösen und die Haube entfernen (1) 
 
 

 
 

Die Kartonverpackung ist recycelbar. Um keine Umweltauswirkungen 
hervorzurufen, empfiehlt es sich, sie getrennt zu sammeln.     

 

 
 

Achtung! 
Die Palette und die Befestigungsbügel müssen aufbewahrt werden. 
Für einen eventuellen späteren Transport muss der Industriesauger mittels 
dieses 
Befestigungssystems auf der Palette befestigt werden. 
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- Finden Sie die vier mitgelieferten Räder und den Säckel mit die Befestigungsschraube.   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

- Die Haube schließen und locken 
 

 
 
 
 

 
  Achtung! 
Der folgende Vorgang muss auf ebenem Boden ausschließlich von einem zugelassenen 
Gabelstaplerfahrer und einer zweiten Person durchgeführt werden.  
 
 
Warnhinweise! 
Die Gabeln des Gabelstaplers in die dafür vorgesehenen Gehäuse einfügen 
 
 
 
 Achtung! 
 Die Gabeln sollen völlig in die Gehäuse gehen.  

 
 

- Den Industriesauger 1,5m heben 
  

 
 
 
 

 
   Achtung! 

Blockieren Sie alle Fahrzeugbewegungen, schalten Sie das Fahrzeug aus und ziehen Sie 
die Handbremse an. Der Gabelstaplerfahrer muss beaufsichtigen, während die zweite 
Person arbeitet. 
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- Die zwei festen Rädern sollen auf der anderen Seite des Griffs montiert werden,  

wie in Abbildung 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
Achtung! 
Die zweite Person muss draußen von unter den Gabelstapler arbeiten.  

 
 

- Die beweglichen Räder an der anderen Seite installieren, wie in Abbildung  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

- Den Industriesauger auf dem Boden liegen  
 
 

 
 
 
 

 
Achtung! 
Während der Setzung nicht unter den Industriesauger stehen.    
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- Den Entleerungsschlauch auf die entsprechende Düse einsetzen und er mit einer Klemme blockieren,  
   wie in Abbildung 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

3.3     Installation 
 
 
 
 

 
 Warnhinweis! 
Vor der Installation des Industriesaugers muss eine sorgfältige Sichtprüfung 
durchgeführt werden, um eventuelle Transportschäden 
feststellen zu können.  

 
 
Sollten eine oder mehrere Komponenten beschädigt sein, darf die Installation nicht fortgeführt werden.  
Ferner muss DEPURECO über die festgestellten Schäden informiert werden und es sind Maßnahmen mit 
derselben zu vereinbaren. Der Industriesauger ist bereits mit einem Saugfilter ausgestattet, der die Trennung von 
festen Elementen die eventuell in die gefilterten Flüssigkeiten vorhanden sind vermögen.  

 

- Am Ende des Schlauchs muss das gewünschte Zubehör, je nach Art der Absaugung, montiert werden 

             
Anmerkung: Der Schlauch mit den entsprechenden Anschlüssen und das Zubehör für die Absaugung sind nicht in 
der STANDARD-Lieferung enthalten. Kontaktieren Sie Ihren Händler (oder DEPURECO), um Informationen über 
die verschiedenen OPTIONALEN Zubehörteile für Ihr Industriesaugersmodell zu erhalten. 
 
Die nachstehend beschriebenen Arbeiten müssen von einem Elektriker ausgeführt werden. 
Es muss sichergestellt werden, dass die elektrischen Versorgungsleitungen der am Typenschild angegebenen 
Spannung und Frequenz entsprechen und dass eine funktionstüchtige Erdungsanlage vorhanden ist.  
Die Steckdose zur Versorgung des Industriesaugers muss mit einem Leistungstrennschalter geschützt werden, 
der den EG-Vorschriften entspricht. Zum Schluss muss der Stecker (in der Standardlieferung enthalten) in die 
Steckdose gesteckt werden. 
 

 

 
 

 
 

Achtung! 
Der Stecker darf nicht mit nassen Händen in die Steckdose gesteckt werden. 
Die Verwendung von Verlängerungskabel ist nicht zulässig. 



	

 
4 BETRIEB 
 
4.1 Beschreibung der Steuerungen  
 

 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

Achtung! 
Der Industriesauger darf nur von autorisiertem Personal, das die vorliegenden Betriebs- und 
Wartungsanweisungen gelesen hat, verwendet werden. 
Der Benutzer und das Wartungspersonal, welche die zulässigen Eingriffe am 
Industriesauger vornehmen, müssen laut den einschlägigen Gesetzen zur Sicherheit am Arbeitsplatz 
entsprechend eingeschult, informiert und ausgebildet werden. Ferner müssen bei den 
verschiedenen Arbeiten die vorgesehenen persönlichen Schutzausrüstungen (PSA), wie zum Beispiel 
Arbeitsschuhe, Handschuhe, Schutzbrille, Schutzmaske usw., getragen werden. Der Benutzer muss 
die anwendbaren Bestimmungen für das aufgesaugte Material und dessen Entsorgung beachten.  

                                                                               

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Hauptschalter /I/0 – ON/OFF) 
2. Tauchpumpe Schalter (ON/OFF) 
3. Weiße Kontrollleuchte: das Vorhandensein von Spannung anzeigt 
4. Rote Kontrollleuchte: das Erreichen von dem maximalen Niveau im inneren des Tanks anzeigt 

 
 
 
 

Non è possibile visualizzare l'immagine.

1	

2	3	 4	
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4.2 Betriebszyklus 
Sicherstellen, dass das Versorgungskabel nicht beschädigt und in einem perfekten Zustand ist. 
 

  
Achtung! 
Vor dem Einstecken des Steckers muss sichergestellt werden, dass die Spannung der 
Versorgungsleitung der am Typenschild des Industriesaugers angegebenen Spannung entspricht. 

 
                     

 

- Sicherstellen, dass der Stecker ordnungsgemäß in die Steckdose gesteckt wurde. 

- Achten Sie darauf, dass der Schlauch regelmäßig in den Sauganschluss eingeführt und verriegelt wird  

- Den Industriesauger mithilfe des Hebels, der sich auf dem beweglichen Rad befindet, feststellen. 

- Den Entleerungsschlauch richtig aufstellen 

- Das Kugelventil auf den Entleerungsschlauch öffnen 

- Den Hauptschalter auf „I“ (ON) stellen  

- Um den Industriesauger zu aktivieren legen sie die drei Schalter auf dem Kopf um 

- Stellen Sie den Schalter der Tauchpumpe auf „ON“ um kontinuierliche Entleerung zu aktivieren 

 

	
Warnhinweis! 

Kontinuierliche Entleerung eingeschaltet. Sicherstellen, dass Ein Behälter zum Sammeln der 

ausgetragenen Flüssigkeit Vorhanden ist. 

 

 

- Wenn der Flüssigkeitsstand im Tank steigt, steigt ein mit der Tauchpumpe verbundener Schwimmer auch und 

aktiviert ihn. Die Tauchpumpe beginnt den Tank zu entleeren. Wenn die maximale Flüssigkeitsmenge 

aufgesaugt ist, leuchtet die rote Lampe auf und ein zweiter Schwimmerschalter, der an der Schalttafel 

angeschlossen ist, stoppt den Ansaugvorgang. Die Absaugung wird wieder fortgesetzt, wenn der Füllstand im 

Tank unter dem Höchststand liegt. Am Ende der Arbeit den Hauptschalter (1) auf "0" stellen und das 

Kugelventil am Entleerungsrohr schließen. 

 

  
Achtung! 

     Die Abfallentsorgung muss in Übereinstimmung mit den geltenden Gesetzen des       
     Landes erfolgen, in dem der Industriesauger verwendet wird - für Italien     
     Gesetzesverordnung 152/2006 in der geänderten Fassung. 
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4.3     Filterabreiningung 

	
	

	
 

Gehen Sie wie folgt, um den Filter zu reinigen:  

 

 

- Den Industriesauger ausschalten, indem den Hauptschalter (1) auf „0“ gestellt wird. 

 

 

 

 

 

 

- Den Hebel, den das Handrad blockiert, senken 

 

 

 

- Das Handrad energisch anheben und absenken, um den Innenfilter zu schütteln, wie in Abbildung. 

    
 
 

 
Warnhinweis! 
Den Industriesauger mit verstopftem Filter nie verwenden. 
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- Das Handrad wieder blockieren, indem den Hebel gehoben wird, und die Absaugung durchführen. 
 
 
 

                    Achtung!  
                    Wenn der Industriesauger nach der Reinigung des Filters nicht korrekt arbeitet, kann   
                    der Filter verstopft sein, und er ausgetauscht werden soll.       

 
 
 

	
4.4     Lagerung - Außerbetriebsetzung 

 

Nehmen Sie den Filter heraus und reinigen Sie ihn, entleeren Sie den Schmutzbehälter oder entfernen Sie den Teil des 

Beutels mit Schmutz und lagern Sie den Industriesauger an einem vor Witterungseinflüssen geschützten Ort mit 

Temperaturen zwischen 0° und 40°C, wobei Sie ihn mit einem Nylontuch abdecken, um die Ansammlung von Staub zu 

vermeiden
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5. WARTUNG 
 

 
 

 
Achtung! 
Eine außerordentliche Wartung des Industriesaugers darf nur durch spezialisierte Fachleute, 
die vom DEPURECO-Fachhändler anerkannt sind, durchgeführt werden. 
  

 
5.1    Weitere Informationen 
 
In diesem Abschnitt werden die Steuer- und Wartungsvorgänge beschrieben, die für den reibungslosen Betrieb 
des Industriestaubsaugers ausschlaggebend sind. 
 
Die maximale Zuverlässigkeit des Industriesaugers und minimale Wartungskosten sind das Ergebnis eines 
geplanten Inspektions- und Wartungsprogramms, das gewissenhaft über die gesamte Lebensdauer des 
Industriesaugers selbst durchgeführt wird. 
Die festgelegten Wartungsintervalle müssen genau eingehalten werden. Die Wartungseingriffe hängen vom 
entsprechenden Produktionszyklus des Industriesaugers ab. 
 
Es dürfen nur Werkzeuge in einwandfreiem Zustand, die speziell für den jeweiligen Eingriff hergestellt wurden, 
verwendet werden; Die Verwendung von ungeeigneten oder unzureichenden Werkzeugen kann schwere 
Schäden verursachen. 
 
Jeder andere Eingriff zur Beseitigung von Defekten oder Betriebsstörungen muss vom Hersteller ausdrücklich 
genehmigt werden. 
In diesem Fall sind Kenndaten des Industriesaugers immer anzugeben - siehe Par. 1.4 des vorliegenden 
Handbuchs. 
 
Bei größeren Reparaturen ist es ratsam, sich an Ihren Vertragshändler zu wenden, dessen Fachpersonal, dass 
über die gesamte technologische Erfahrung der ursprünglichen Werkskonstruktion verfügt, jederzeit verfügbar 
ist und schnell eingreifen kann. 
 
Für die Wartung durch den Benutzer ist es notwendig, den Industriesauger zu demontieren, zu reinigen und die 
Wartung auszuführen, falls dies möglich ist. Dabei sollten keine Gefahren für das Wartungspersonal und Dritte 
entstehen. Geeignete Vorsorgemaßnahmen umfassen Dekontamination vor der Demontage, die Maßnahmen für 
eine lokale gefilterte Zwangsbelüftung im Raum in dem das Gerät demontiert wird, die Reinigung des 
Wartungsbereiches und geeignete persönlicher Schutzausrüstung. 
 
Der Hersteller oder eine qualifizierte Person müssen mindestens einmal alle drei Monate (oder häufiger, ist vom 
Betriebszyklus und den Einsatzbedingungen abhängig) die Filter überprüfen. Im Zuge dessen muss sichergestellt 
werden, dass diese nicht beschädigt sind und dass die Überwachungseinrichtungen einwandfrei funktionieren.  
 
Im Falle von Wartungs- oder Reparaturarbeiten müssen alle kontaminierten Gegenstände, die nicht 
zufriedenstellend gereinigt werden können, in wasserdichtem Säcken verstaut und entsprechend den geltenden 
Vorschriften entsorgt werden. 
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5.2 Allgemeine Sicherheitsvorschriften 
 
 

 
 
 
 

 
 

Achtung! 
Alle beschriebenen Eingriffe dürfen nur dann durchgeführt werden, wenn der Stecker aus der 
Steckdose herausgezogen wurde. 
 
Je nach dem auszuführenden Eingriff muss vor jeglichem Wartungs- und Reinigungseingriff die 
notwendige PSA (Schutzkleidung, Schutzbrille und / oder Handschuhe, usw.) angezogen 
werden. 
 
 
Auf dem Industriesauger muss ein Schild mit folgender Aufschrift befestigt werden: 
 
„MASCHINE WIRD GEWARTET 
 NICHT IN BETRIEB NEHMEN“ 
 
Vor der einer erneuten Inbetriebnahme muss das gesamte System gemäß dem 
Inbetriebnahmeverfahren kontrolliert werden. 
Nach jedem Wartungseingriff müssen einige Testzyklen ausgeführt werden, um den 
ordnungsgemäßen Betrieb der Maschine sicherzustellen. 
Die Nichteinhaltung dieser Maßnahmen kann zu gefährlichen Verletzungen beim Personal 
führen. 

 
Wartungsarbeiten müssen von Technikern ausgeführt werden, die in folgenden Bereichen geschult und 
spezialisiert sind: 
 
• Mechanische Wartung 
• Elektrische Wartung 
 
Es ist Aufgabe des Verantwortlichen für die Sicherheit, dass die genannten Personen die entsprechende Professionalität 
und Kompetenz aufweisen. 
 
Vor Beginn jeglichen Wartungseingriffs muss der Verantwortliche für die Sicherheit: 
 
- Unbefugte Personen aus dem Arbeitsbereich entfernen. 
 

 

 

 

 
  

 

 

 

 

- Sicherstellen, dass eine ausreichende Beleuchtung vorhanden ist und ggf. eine 24 Volt Lampe zur Verfügung 

stellen. 

 
- Sicherstellen, dass das notwendige Werkzeug dem 

Wartungspersonal zur Verfügung steht und in einem guten Zustand 
ist.          

- Sicherstellen, dass das Wartungspersonal mit der notwendigen 
individuellen Schutzeinrichtung (Handschuhe, Schutzbrille, 
Arbeitsschuhe, Schutzmaske, usw.) für den jeweiligen Eingriff 
ausgestattet ist 

- Sicherstellen, dass das Wartungspersonal die Anweisungen in 
diesem Handbuch gelesen hat und die Funktionsweise des 
Industriesaugers und seiner Komponenten kennt.  
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Vor Beginn jeglichen Wartungseingriffs muss das Wartungspersonal: 
 
alle elektrischen Versorgungseinheiten trennen und den Industriesauger sicher verriegeln 
 

 
 
 

 
 
Achtung! 
Wenn es unbedingt notwendig ist, laut gesetzesvertretendem Dekr. 81/08 unter Spannung zu 
arbeiten, muss das Wartungspersonal einen Sicherheitsabstand einhalten, die Schalter zum 
Ausschalten in der Nähe haben und nie die Hände in die Absaugung stecken. 

 
Nach Abschluss der Wartung und vor der erneuten Inbetriebnahme muss das Wartungspersonal die 
Funktionalität der Sicherheitseinrichtungen und die Integrität der Schutzeinrichtungen überprüfen. 
Arbeiten an den Motoren oder anderen elektrischen Komponenten dürfen nur von entsprechend geschulten 
Elektriker, die vom Sicherheitsverantwortlichen autorisiert wurden, durchgeführt werden. 
 

 
 
 

 
Achtung! 
Nach jedem Wartungseingriff muss der Sicherheitsverantwortliche sicherstellen, dass die 
Sicherheitsbedingungen des Industriesaugers und seiner Schutzeinrichtungen erfüllt werden. 

 
 
Vor jeder Arbeitsschicht 

- Prüfen Sie, dass das Netzkabel und der Stecker nicht beschädigt sind: tauschen Sie es umgehend bei 
Verschleißerscheinungen aus, indem Sie ein Kabel des gleichen Typs (Information c/o DEPURECO) 
verwenden, das in die ausschließliche Zuständigkeit eines Elektrikers fällt. 

- Die Integrität der Sicherheitssymbole (Piktogramme) am Industriesauger Prüfen. 

- Prüfen Sie den korrekten Wirkungsgrad der Filter 

- Prüfen, dass der Saugschlauch und die zu verwendenden Zubehörteile nicht beschädigt sind. 
 
   

 

 
Achtung! 
Sollte der Schlauch Löcher aufweisen, verringert sich die Absaugleistung 
und es wird Staub an die Umgebung abgegeben. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



	

S.	29	von	38	
	

 
5.3 Filteraustausch  

	

	
Zum Austausch des Filters folgendermaßen vorgehen: 

- Den Industriesauger ausschalten, indem den Hauptschalter (1) auf „0“ gestellt wird 

- Den Industriesauger von der Steckdose abtrennen 

- Die verschlusshaken der Haube lösen (1) 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Die Haube entfernen 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

- Den Filter auch entfernen, reinigen, oder austauschen wenn nötig  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 

Achtung! 
Es muss die entsprechende PSA (Schutzmaske gegen Staub, Latexhandschuhe, Schutzbrille, 
usw.) getragen werden. 

 



	

S.	30	von	38	
	

 
- Wenn Späne in den Filter gibt oder er gelöchert ist, den Korb durch die entsprechenden Griffe 

herausholen, denn Filter und den Korb dann reinigen.  
 

 
 
 

Die Späne in den Korb und den Filter soll in eine Plastiktüte gelagert werden. Die Tüte 
dann schließen und gemäß dem abgesaugten Material laut den geltenden Vorschriften 
entsorgen. 

	
	
	

- Den Korb ausspülen, den Neuen Filter einsetzen und den Korb wieder in die Maschine einfügen.  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Die Haube auf den Filter setzen und mit den Verschlusshaken locken.  

 

 

 

 

 
 
 

 
 

 
AUSSCHLIEßLICH ORIGINAL-FILTER VON DEPURECO VERWENDEN 
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5.4     Reinigung und Austausch der Öldichten Filterpatrone  

	
Zum Austausch der Filterpatrone folgendermaßen vorgehen: 

	
- Den Industriesauger ausschalten, indem den Hauptschalter (1) auf „0“ gestellt wird 

- Den Industriesauger von der Steckdose abtrennen 

- Den Motorkopf lösen   

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

- Den Stützring der Patrone entfernen 
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- Die Patrone abschrauben und austauschen/mit Wasser reinigen  

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

- Die Patrone wieder zu dem Ring einschrauben  

- Den Ring in die Maschine einsetzen 

- Den Kopf auf den Ring positionieren und mit den entsprechenden Verschlusshaken locken 
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5.5     Sollte etwas nicht funktionieren 

	
	

	
	
	
	

ERFASSTE 
STÖRUNG 

MÖGLICHE 
URSACHE 

EMPFOHLENE 
ABHILFE 

Der Industriesauger schaltet 
sich nicht ein 

- Keine Stromversorgung 
vorhanden 

- Das Vorhandensein von Spannung 
in der Steckdose kontrollieren  

- Die Integrität des Steckers und des 
Versorgungskabels kontrollieren 

- Den Kundendienst von DEPURECO 
kontaktieren 

- Rote Kontrollleuchte 
aufleuchtet  

-  
(Höchststand des Tanks erreicht) 

- Den Tank entleeren 

Unzureichende Absaugung 
- Spänekorb und/oder Filter 

verstopft 

- Den Filter reinigen. Falls es nicht 
ausreichend sein sollte, ist er zu 
ersetzen. 

Aus dem Sauger 
Flüssigkeiten austreten  

- Klemmschelle des Schlauchs 
zu los 

- Die Klemmschelle schließen  

- Defekte Kugelventile - Die Kugelventile ersetzen 
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Im Zweifelsfall nicht interpretieren! Rufen Sie sofort Ihren Händler an! 

	
5.6     Verschrottung 

	
	
 

 
 
 

 
Um Umweltschäden im Falle einer Verschrottung zu vermeiden, müssen alle 
Komponenten des Industriesaugers entsprechend in geeigneten 
Abfallsammelstellen und gemäß der geltenden Vorschriften - für Italien 
gesetzesvertretendes Dekr. 152/2006 u.a. (einschließlich Änderungen und 
Ergänzungen entsorgt werden). 
Vor der Verschrottung des Industriesaugers müssen die Bauteile aus Kunststoff 
oder Gummi vom elektrischen Material getrennt werden. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
Ordnungsgemäße Entsorgung des Produktes (Elektro- und Elektronikschrott) 
Die elektrischen und elektronischen Bauteile des Produktes müssen gemäß dem gesetzesvertretenden Dekr. 
151/2005 u.a. (Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte) 
  
Die Bauteile des Industriesaugers aus Kunststoff, Aluminium und Stahl können recycelt werden. Hierzu 
müssen sie in entsprechende Abfallsammelstellen gebracht werden. 
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1. SEZIONE INFORMATIVA            

1.0 Prefazione 

Egregio Cliente 

La ringraziamo per aver preferito DEPURECO e ci congratuliamo per aver scelto un aspiratore DEPURECO 
della serie RAM. 

Abbiamo preparato questo manuale per consentirLe di apprezzare appieno la qualità di questa macchina. 
Le raccomandiamo di leggerlo in tutte le sue parti prima di accingersi per la prima volta all’uso. 
In esso sono contenute informazioni, consigli e avvertenze importanti per l’uso dell’aspiratore che 
l’aiuteranno a sfruttare a fondo le doti tecniche della sua macchina. 

Si raccomanda di leggere attentamente i messaggi, le avvertenze e le indicazioni, precedute dai simboli: 

per la sicurezza delle persone; 

per l’integrità dell’aspiratore;

per la salvaguardia dell’ambiente. 

Questo aspiratore è stato progettato per l’aspirazione di olii, liquidi refrigeranti, emulsioni e trucioli e per re-
immettere i liquidi filtrati all’interno della macchina utensile. E’ dotato di livellostato ad azionamento elettrico 
che arresta l’aspirazione quando il livello di liquido raggiunge il limite prefissato. 

L’aspiratore è montato su robuste ruote, di cui due sono dotate di freno per bloccarlo sul luogo di lavoro. 

Il presente manuale descrive i seguenti modelli: 

RAM 280 
RAM 500 
RAM 1000 

Questo manuale Vi fornisce tutte le informazioni necessarie per l’uso e la manutenzione del Vs aspiratore.  

Questo specifico modello è stato sottoposto ad un severo collaudo per garantire la massima affidabilità; il 
buon funzionamento e la sua durata dipenderanno dalla buona manutenzione e dall’attenzione nell’utilizzo. 

Il presente manuale è parte integrante dell’aspiratore e deve accompagnare lo stesso, fino alla sua 
demolizione. 
In caso di smarrimento o danneggiamento occorrerà richiedere una copia sostitutiva a DEPURECO S.r.l. 
(più avanti chiamata semplicemente DEPURECO). 

Le informazioni tecniche contenute in questo manuale, sono di proprietà della DEPURECO e devono essere 
considerate di natura riservata. 

La riproduzione, anche parziale, del progetto grafico, del testo e delle illustrazioni è vietata a norma di legge. 

1. ALLGEMEINE INFORMATIONEN

1.0 Vorwort

Verehrte Kunden,

wir danken Ihnen für Ihr Vertrauen und beglückwünschen Sie zur Wahl eines Sauggeräts der Serie RAM von DEPURECO.

Wir haben diese Anleitung erstellt, damit Sie die Qualität dieses Geräts voll und ganz ausnutzen können.
Bitte lesen Sie sie vollständig durch, bevor Sie das Gerät zum ersten Mal in Betrieb nehmen.
Sie enthält Informationen, Tipps und wichtige Hinweise zum Gebrauch des Sauggeräts, die Ihnen helfen 
werden, die technischen Leistungen Ihres Geräts voll zu nutzen.

Bitte beachten Sie besonders aufmerksam die Hinweise und Anweisungen, denen die folgenden Symbole 
vorangehen:
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1. SEZIONE INFORMATIVA

1.0 Prefazione

Egregio Cliente

La ringraziamo per aver preferito DEPURECO e ci congratuliamo per aver scelto un aspiratore DEPURECO
della serie BULL.

Abbiamo preparato questo manuale per consentirLe di apprezzare appieno la qualità di questa macchina.
Le raccomandiamo di leggerlo in tutte le sue parti prima di accingersi per la prima volta all’uso.
In esso sono contenute informazioni, consigli e avvertenze importanti per l’uso dell’aspiratore che
l’aiuteranno a sfruttare a fondo le doti tecniche della sua macchina.

Si raccomanda di leggere attentamente i messaggi, le avvertenze e le indicazioni, precedute dai simboli:

per la sicurezza delle persone;

per l’integrità dell’aspiratore;

per la salvaguardia dell’ambiente.

Questo aspiratore è stato progettato per l’aspirazione di polveri, residui di lavorazione e liquidi (con
accessorio). E’ montato su robuste ruote, di cui una è dotata di freno per bloccarlo sul luogo di lavoro.
Dotato di un vuotometro per segnalare all’operatore le condizioni del filtro: l’aumento della depressione 
indica l’incremento di intasamento del filtro, con conseguente riduzione della potenza di aspirazione.

Il materiale aspirato per effetto ciclonico tende a depositarsi sul fondo del contenitore, le particelle di polvere
più fini, contenute nella miscela, si depositeranno sulla superficie filtrante, all’interno della camera.

Il presente manuale descrive i seguenti modelli:

BULL UNO Aspiratore elettrico monofase
BULL TRE Aspiratore elettrico trifase
BULL 3/S Aspiratore elettrico monofase 
BULL 3/T Aspiratore elettrico trifase

L’aspiratore può essere equipaggiato con i seguenti filtri:
 FILTRO M
 FILTRO L
 FILTRO MTF
 FILTRO H 

Per una maggiore capacità di filtrazione, il filtro M può essere integrato con il FILTRO H (o filtro assoluto).

zur persönlichen Sicherheit;
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1. SEZIONE INFORMATIVA

1.0 Prefazione

Egregio Cliente

La ringraziamo per aver preferito DEPURECO e ci congratuliamo per aver scelto un aspiratore DEPURECO
della serie BULL.

Abbiamo preparato questo manuale per consentirLe di apprezzare appieno la qualità di questa macchina.
Le raccomandiamo di leggerlo in tutte le sue parti prima di accingersi per la prima volta all’uso.
In esso sono contenute informazioni, consigli e avvertenze importanti per l’uso dell’aspiratore che
l’aiuteranno a sfruttare a fondo le doti tecniche della sua macchina.

Si raccomanda di leggere attentamente i messaggi, le avvertenze e le indicazioni, precedute dai simboli:

per la sicurezza delle persone;

per l’integrità dell’aspiratore;

per la salvaguardia dell’ambiente.

Questo aspiratore è stato progettato per l’aspirazione di polveri, residui di lavorazione e liquidi (con
accessorio). E’ montato su robuste ruote, di cui una è dotata di freno per bloccarlo sul luogo di lavoro.
Dotato di un vuotometro per segnalare all’operatore le condizioni del filtro: l’aumento della depressione 
indica l’incremento di intasamento del filtro, con conseguente riduzione della potenza di aspirazione.

Il materiale aspirato per effetto ciclonico tende a depositarsi sul fondo del contenitore, le particelle di polvere
più fini, contenute nella miscela, si depositeranno sulla superficie filtrante, all’interno della camera.

Il presente manuale descrive i seguenti modelli:

BULL UNO Aspiratore elettrico monofase
BULL TRE Aspiratore elettrico trifase
BULL 3/S Aspiratore elettrico monofase 
BULL 3/T Aspiratore elettrico trifase

L’aspiratore può essere equipaggiato con i seguenti filtri:
 FILTRO M
 FILTRO L
 FILTRO MTF
 FILTRO H 

Per una maggiore capacità di filtrazione, il filtro M può essere integrato con il FILTRO H (o filtro assoluto).

zur Bewahrung des Sauggeräts vor Beschädigungen;
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1. SEZIONE INFORMATIVA

1.0 Prefazione

Egregio Cliente

La ringraziamo per aver preferito DEPURECO e ci congratuliamo per aver scelto un aspiratore DEPURECO
della serie BULL.

Abbiamo preparato questo manuale per consentirLe di apprezzare appieno la qualità di questa macchina.
Le raccomandiamo di leggerlo in tutte le sue parti prima di accingersi per la prima volta all’uso.
In esso sono contenute informazioni, consigli e avvertenze importanti per l’uso dell’aspiratore che
l’aiuteranno a sfruttare a fondo le doti tecniche della sua macchina.

Si raccomanda di leggere attentamente i messaggi, le avvertenze e le indicazioni, precedute dai simboli:

per la sicurezza delle persone;

per l’integrità dell’aspiratore;

per la salvaguardia dell’ambiente.

 
Questo aspiratore è stato progettato per l’aspirazione di polveri, residui di lavorazione e liquidi (con
accessorio). E’ montato su robuste ruote, di cui una è dotata di freno per bloccarlo sul luogo di lavoro.
Dotato di un vuotometro per segnalare all’operatore le condizioni del filtro: l’aumento della depressione 
indica l’incremento di intasamento del filtro, con conseguente riduzione della potenza di aspirazione.

Il materiale aspirato per effetto ciclonico tende a depositarsi sul fondo del contenitore, le particelle di polvere
più fini, contenute nella miscela, si depositeranno sulla superficie filtrante, all’interno della camera.

Il presente manuale descrive i seguenti modelli:

BULL UNO Aspiratore elettrico monofase
BULL TRE Aspiratore elettrico trifase
BULL 3/S Aspiratore elettrico monofase 
BULL 3/T Aspiratore elettrico trifase

L’aspiratore può essere equipaggiato con i seguenti filtri:
 FILTRO M
 FILTRO L
 FILTRO MTF
 FILTRO H 

Per una maggiore capacità di filtrazione, il filtro M può essere integrato con il FILTRO H (o filtro assoluto).

zum Schutz der Umwelt.

Dieses Sauggerät ist zum Aufsaugen von Ölen, Kühlflüssigkeiten, Emulsionen und Spänen ausgelegt, sowie 
zur Rückführung der gefilterten Flüssigkeiten in die Werkzeugmaschine. 
Es ist mit einem elektrisch betätigten Füllstandssensor ausgerüstet, der den Saugbetrieb unterbricht, wenn 
der Flüssigkeitsstand die voreingestellte Grenze erreicht.

Das Sauggerät ist auf robusten Rädern montiert, von denen zwei eine Bremse haben, um das Gerät am 
Benutzungsort zu blockieren.

Die vorliegende Anleitung erläutert folgende Modelle:

RAM 280
RAM 500
RAM 1000

Diese Anleitung liefert Ihnen alle für den Gebrauch und die Wartung Ihres Sauggeräts erforderlichen 
Informationen.

Dieses Modell wurde einer strengen Endkontrolle unterzogen, um höchste Zuverlässigkeit zu gewährleisten; um 
es dauerhaft in gutem Betriebszustand zu erhalten, ist die Sorgfalt bei Wartung und Benutzung entscheidend.

Die vorliegende Anleitung ist fester Bestandteil des Sauggeräts und muss zusammen mit diesem bis zu seiner 
Verschrottung aufbewahrt werden.

Bei Verlust oder Beschädigung ist bei DEPURECO S.r.l. ein Ersatzexemplar anzufordern.

ein Ersatzexemplar anzufordern.

Die in dieser Anleitung enthaltenen technischen Informationen sind Eigentum von DEPURECO und daher 
vertraulich zu behandeln.

Die Reproduktion des Layouts, des Textes und der Abbildungen ist, auch auszugsweise, von Gesetzes wegen 
verboten.
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Alcuni particolari raffigurati nelle illustrazioni presenti su questo manuale, potrebbero essere differenti da 
quelli del Vostro aspiratore, in quanto qualche componente potrebbe essere stato rimosso o modificato al 
fine di garantire la massima chiarezza delle illustrazioni. 

Questo manuale, per una praticità di consultazione, è suddiviso in sezioni identificabili da una specifica 
simbologia grafica. 

Gli argomenti trattati in questo manuale, sono quelli espressamente richiesti dalla Direttiva Macchine 
2006/42/CE ed i dati tecnici riportati derivano dal fascicolo tecnico archiviato presso DEPURECO. 

In relazione al Regolamento 1907/2006/CE (REACH), DEPURECO dichiara che nei propri prodotti non è 
contenuta alcuna delle sostanze, cosiddette estremamente preoccupanti - SVHC cioè Substances of Very 
High Concern - riportate nella Candidate List.  

Il presente manuale va conservato in luogo accessibile a tutto il personale preposto alla conduzione e alla 
manutenzione dell’aspiratore. 

Per ogni controversia, è competente il Foro di Torino (Italia). 

Il manuale deve accompagnare l’aspiratore in caso di rivendita! 

Einige in dieser Anleitung abgebildete Details können von denen an Ihrem Gerät abweichend erscheinen, da 
einige Bauteile weggelassen oder verändert worden sein können, um die Abbildungen möglichst deutlich zu 
machen.

Um die Benutzung dieser Anleitung zu erleichtern, wurde sie in Abschnitte aufgeteilt, die an speziellen 
grafischen Symbolen erkennbar sind.

In dieser Anleitung sind die Themen behandelt, die ausdrücklich von der Maschinenrichtlinie 2006/42/
EG gefordert sind; die angegebenen technischen Daten stammen aus den bei DEPURECO archivierten 
technischen Unterlagen.

Gemäß der Verordnung 1907/2006/EG (REACH), erklärt DEPURECO, dass in seinen Produkten keiner der 
sogenannten besonders besorgniserregenden Stoffe - SVHC, d.h. Substances of Very High Concern, die in 
der Candidate List aufgeführt sind - enthalten ist.

Die vorliegende Anleitung ist an einem für das gesamte mit der Verwendung und Wartung des Sauggeräts 
betraute Personal zugänglichen Ort aufzubewahren.

Für alle Streitfälle gilt der Gerichtsstand Turin (Italien).

1

Questo manuale è parte integrante dell’aspiratore.
Leggere attentamente questo manuale e gli allegati alla fornitura. La conoscenza delle
istruzioni contenute è indispensabile per usare l’aspiratore ed eseguire la manutenzione in
condizioni di sicurezza. rev. B del 16-11-2016

Die Anleitung muss dem Sauggerät bei Verkauf mitgegeben werden!
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1.1 Identificazione delle parti principali

3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.  fisse Ruote

pivottanti Ruote
  scarico di tubo innesto Bocchettone

aspirazione di tubo innesto Bocchettone
aspirati liquidi Contenitore

filtro Camera
Calotta

trasporto il per 1. Transportgriff
2. Ein-/Aus-Schalter
3. Deckel
4. Filterkammer
5. Flüssigkeitssammelbehälter
6. Anschluss-Stutzen für Saugschlauch
7. Anschluss-Stutzen für Auslassschlauch
8. Drehräder
9. Feste Räder

1.1 Hauptbauteile 
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1.2 Opzionali

In base all’applicazione dell’aspiratore, è disponibile presso DEPURECO una vasta gamma di accessori
opzionali.

1.3 Dati identificativi del costruttore

DEPURECO INDUSTRIAL VACUUMS S.r.l.
C.so Europa, 609 - 10088 Volpiano (TO) - ITALY
tel. +39 011 98 59 117
fax +39 011 98 59 326
e-mail: depureco@depureco.com
website: www.depureco.com

1.4 Targa identificativa
Per qualsiasi comunicazione con il costruttore o il rivenditore occorre citare sempre i dati riportati sulla targa

di identificazione dell’aspiratore.

1.5 Usi previsti
Questo modello di aspiratore è stato progettato, costruito e protetto per un esclusivo uso industriale
professionale di aspirazione, mediante tubo dedicato, di olii, liquidi refrigeranti, emulsioni e trucioli - non
infiammabili e non nocivi - e per re-immettere i liquidi filtrati all’interno della macchina utensile.
Un uso diverso è considerato IMPROPRIO.

1.2 Optionale Teile

Bei DEPURECO ist eine breite Palette an optionalem Zubehör für verschiedene Anwendungen des 
Sauggeräts erhältlich.

1.3 Kenndaten des Herstellers

DEPURECO INDUSTRIAL VACUUMS S.r.l.
C.so Europa, 609 - 10088 Volpiano (TO)- ITALY
Tel. +39 011 98 59 117
Fax +39 011 98 59 326
E-Mail: depureco@depureco.com
website: www.depureco.com

1.4 Typenschild
Bei allen Anfragen und Mitteilungen an den Hersteller oder den Händler sind stets die Daten auf dem Typen-
schild des Sauggeräts anzugeben.
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1.2 Opzionali

In base all’applicazione dell’aspiratore, è disponibile presso DEPURECO una vasta gamma di accessori
opzionali.

1.3 Dati identificativi del costruttore

DEPURECO INDUSTRIAL VACUUMS S.r.l.
C.so Europa, 609 - 10088 Volpiano (TO) - ITALY
tel. +39 011 98 59 117
fax +39 011 98 59 326
e-mail: depureco@depureco.com
website: www.depureco.com

1.4 Targa identificativa
Per qualsiasi comunicazione con il costruttore o il rivenditore occorre citare sempre i dati riportati sulla targa

di identificazione dell’aspiratore.

1.5 Usi previsti
Questo modello di aspiratore è stato progettato, costruito e protetto per un esclusivo uso industriale
professionale di aspirazione, mediante tubo dedicato, di olii, liquidi refrigeranti, emulsioni e trucioli - non
infiammabili e non nocivi - e per re-immettere i liquidi filtrati all’interno della macchina utensile.
Un uso diverso è considerato IMPROPRIO.

1.5 Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Dieses Sauggerät ist für den ausschließlich gewerblichen Gebrauch zum Aufsaugen von - nicht entflammbaren 
und nicht giftigen - Ölen, Kühlflüssigkeiten, Emulsionen und Spänen über einen speziellen Schlauch ausgelegt, 
sowie zur Rückführung der gefilterten Flüssigkeiten in die Werkzeugmaschine.
Jeder andere Gebrauch gilt als UNSACHGEMÄSS.
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1.6 Condizioni ambientali consentite
Per garantire il corretto funzionamento, l’aspiratore deve essere posizionato al riparo da agenti atmosferici
(pioggia, grandine, neve, nebbia, polveri in sospensione, ecc.) con una temperatura ambiente compresa tra i
5° ed i 45°C e con umidità non superiore al 70%.
L’ambiente di lavoro deve essere pulito, sufficientemente luminoso e in assenza di atmosfera esplosiva o
deflagrante.

1.7 Livello di rumorosità
Le prove fonometriche effettuate su questi specifici modelli di aspiratore evidenziano un livello di pressione
sonora di

RAM 280 72 dB(A)

RAM 500 72 dB(A)

RAM 1000 76 dB(A)

Attenzione!
Per livelli di pressione sonora superiori a 85 dB(A), i lavoratori esposti a devono
essere protetti da appositi dispositivi di protezione individuali (DPI), come ad esempio
protezioni acustiche individuali omologate.

Per tali condizioni, è necessario fornire ai lavoratori formazione e informazione sui
rischi derivanti dalla esposizione al rumore.

1.6 Zulässige Betriebsbedingungen 
Um den einwandfreien Betrieb zu gewährleisten, ist das Sauggerät vor Wettereinflüssen (Regen, Hagel, 
Schnee, Nebel, aufgewirbelter Staub usw.) geschützt aufzustellen, bei einer Umgebungstemperatur zwischen 
5 und 45 °C und einer Luftfeuchtigkeit von maximal 70 %. 
Die Arbeitsumgebung muss sauber und ausreichend beleuchtet sein und darf keine Explosions- oder Defla-
grationsgefahr aufweisen. 

1.7 Schallpegel 
Die an diesen Sauggerätemodellen ausgeführten Schallmessungen haben folgende Schalldruckpegel erge-
ben:
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1.6 Condizioni ambientali consentite
Per garantire il corretto funzionamento, l’aspiratore deve essere posizionato al riparo da agenti atmosferici
(pioggia, grandine, neve, nebbia, polveri in sospensione, ecc.) con una temperatura ambiente compresa tra i
5° ed i 45°C e con umidità non superiore al 70%.
L’ambiente di lavoro deve essere pulito, sufficientemente luminoso e in assenza di atmosfera esplosiva o
deflagrante.

1.7 Livello di rumorosità
Le prove fonometriche effettuate su questi specifici modelli di aspiratore evidenziano un livello di pressione
sonora di

RAM 280 70 dB(A)

RAM 500 75 dB(A)

RAM 1000 75 dB(A)

Attenzione!
Per livelli di pressione sonora superiori a 85 dB(A), i lavoratori esposti a devono
essere protetti da appositi dispositivi di protezione individuali (DPI), come ad esempio
protezioni acustiche individuali omologate.

Per tali condizioni, è necessario fornire ai lavoratori formazione e informazione sui
rischi derivanti dalla esposizione al rumore.
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1.6 Condizioni ambientali consentite
Per garantire il corretto funzionamento, l’aspiratore deve essere posizionato al riparo da agenti atmosferici
(pioggia, grandine, neve, nebbia, polveri in sospensione, ecc.) con una temperatura ambiente compresa tra i
5° ed i 45°C e con umidità non superiore al 70%.
L’ambiente di lavoro deve essere pulito, sufficientemente luminoso e in assenza di atmosfera esplosiva o
deflagrante.

1.7 Livello di rumorosità
Le prove fonometriche effettuate su questi specifici modelli di aspiratore evidenziano un livello di pressione
sonora di

RAM 280 70 dB(A)

RAM 500 75 dB(A)

RAM 1000 75 dB(A)

Attenzione!
Per livelli di pressione sonora superiori a 85 dB(A), i lavoratori esposti a devono
essere protetti da appositi dispositivi di protezione individuali (DPI), come ad esempio
protezioni acustiche individuali omologate.

Per tali condizioni, è necessario fornire ai lavoratori formazione e informazione sui
rischi derivanti dalla esposizione al rumore.

Achtung!
Bei Schalldruckpegeln über 85 dB(A) müssen die dieser Lärmbelastung ausgesetzten 
Arbeitskräfte sich mit geeigneten persönlichen Schutzausrüstungen (PSA) schützen, 
wie zum Beispiel zugelassenen Gehörschutz.
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1.6 Condizioni ambientali consentite
Per garantire il corretto funzionamento, l’aspiratore deve essere posizionato al riparo da agenti atmosferici
(pioggia, grandine, neve, nebbia, polveri in sospensione, ecc.) con una temperatura ambiente compresa tra i
5° ed i 45°C e con umidità non superiore al 70%.
L’ambiente di lavoro deve essere pulito, sufficientemente luminoso e in assenza di atmosfera esplosiva o
deflagrante.

1.7 Livello di rumorosità
Le prove fonometriche effettuate su questi specifici modelli di aspiratore evidenziano un livello di pressione
sonora di

RAM 280 70 dB(A)

RAM 500 75 dB(A)

RAM 1000 75 dB(A)

Attenzione!
Per livelli di pressione sonora superiori a 85 dB(A), i lavoratori esposti a devono
essere protetti da appositi dispositivi di protezione individuali (DPI), come ad esempio
protezioni acustiche individuali omologate.

Per tali condizioni, è necessario fornire ai lavoratori formazione e informazione sui
rischi derivanti dalla esposizione al rumore.
Für diese Bedingungen müssen die Arbeitskräfte ausgebildet und über die Gefahren 
durch Lärmbelastung informiert werden.
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1.8 Dati tecnici

(*) senza imballaggio - peso imballaggio = 18 Kg

1.8 Technische Daten 

TECHNISCHE DATEN / TECHNICAL DATA
LEISTUNG KW 2,2

UNTERDRUCK mbar 280

LUFTDRCHLFUSS mc/h   220

SPANNUNG V-HZ 400 - 50/60

BEHÄLTERKAPAZITÄT l 280

BEHÄLTER SOUDI l 40

SAUGSTUTZEN mm 50

ZEIT  SAUGEN l/s 280/80

AUSLASSZEIT l/s 280/80

GERÄUSCHPEGEL dBA 72

GEWICHT Kg 220

ABMESSUNGEN Cm 70x145x140H

TECHNISCHE DATEN / TECHNICAL DATA
LEISTUNG KW 4,3

UNTERDRUCK mbar 420

LUFTDRCHLFUSS l/min   320

SPANNUNG V-HZ 400 - 50/60

BEHÄLTERKAPAZITÄT l 500

BEHÄLTER SOUDI l 40

SAUGSTUTZEN mm 50

ZEIT  SAUGEN l/s 500/120

AUSLASSZEIT l/s 500/120

GERÄUSCHPEGEL dBA 72

GEWICHT Kg 220

ABMESSUNGEN Cm 60x151x178H

TECHNISCHE DATEN / TECHNICAL DATA
LEISTUNG KW 5,5

UNTERDRUCK mbar 480

LUFTDRCHLFUSS mc/h   320

SPANNUNG V-HZ 400 - 50/60

BEHÄLTERKAPAZITÄT l 1.000

BEHÄLTER SOUDI l 40

SAUGSTUTZEN mm 50

ZEIT  SAUGEN l/s 1000/200

AUSLASSZEIT l/s 1000/200

GERÄUSCHPEGEL dBA 76

GEWICHT Kg 250

ABMESSUNGEN Cm 95x185x245H

RAM OIL 280

RAM OIL 500

RAM OIL 1000
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1.9 Garanzia

DEPURECO garantisce questo modello di aspiratore per un periodo di 12 mesi dalla data di acquisto,
indicata sul documento fiscale al momento della consegna del prodotto da parte del rivenditore.

La garanzia decade qualora l’aspiratore sia stato riparato da terzi non autorizzati o qualora vengano
impiegate attrezzature, accessori o componenti non forniti o non autorizzati da DEPURECO o per i quali
venga costatata l’asportazione del numero di matricola (durante il periodo di garanzia).

DEPURECO si impegna a riparare o sostituire gratuitamente quelle parti o quei componenti che entro il
periodo di garanzia si dimostrassero difettosi dalla fabbricazione.
La riparazione viene eseguita esclusivamente presso la ns sede o nel centro di Assistenza da noi indicato e
deve pervenire in porto franco (spese di trasporto a carico dell’utilizzatore, salvo diverso accordo).

La garanzia non contempla la pulizia degli organi funzionanti.
Il documento fiscale di acquisto deve essere esibito al personale tecnico autorizzato che esegue la
riparazione o deve accompagnare l’aspiratore in spedizione.

Difetti non chiaramente attribuiti al materiale o alla fabbricazione, verranno esaminati esclusivamente presso
la nostra sede o presso il Centro di Assistenza Tecnica da noi indicato.
Se il reclamo dovesse risultare ingiustificato, tutte le spese di riparazione e/o sostituzione di parti, saranno
addebitate all’acquirente.

Sono comunque esclusi dalla garanzia: i danni accidentali per trasporto, per incuria o inadeguato
trattamento, per uso improprio, non conforme alle avvertenze riportate sul presente libretto o derivati da
fenomeni non dipendenti dal normale uso / funzionamento dell’aspiratore.

DEPURECO declina qualsiasi responsabilità per eventuali danni a persone o cose, causati da cattivo o
imperfetto utilizzo dell’aspiratore.

Per ogni controversia, è competente il Foro di Torino (Italia).

Proteggi 

     Collegati

 
 aspiratori. sugli garanzia tua la mesi 24 a estendere  per

  form l’apposito compila e www.depureco.com sito al 
 plus”.  “warranty

 programma dell’esclusivo parte far a entrando acquisti tuoi i

1.9 Garantie
DEPURECO gewährt für dieses Sauggerätemodell Garantie für einen Zeitraum von 12 Monaten ab Kaufdatum, 
das bei der Übergabe des Produkts auf dem Kaufbeleg vom Händler angegeben wurde.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn das Sauggerät durch unbefugte Dritte repariert wird oder wenn Geräte, 
Zubehörteile oder Bauteile eingesetzt werden, die nicht von DEPURECO geliefert oder genehmigt wurden 
bzw. bei denen (während der Garantiezeit) die Entfernung der Seriennummer festgestellt wird.

DEPURECO verpflichtet sich, Teile bzw. Komponenten kostenlos zu reparieren bzw. zu ersetzen, an denen 
innerhalb der Garantiezeit Fabrikationsmängel festgestellt werden.
Die Reparatur erfolgt ausschließlich in unserer Niederlassung oder im von uns angegebenen 
Kundendienstzentrum und muss frachtfrei erfolgen (Versandkosten zulasten des Benutzers, wenn nicht 
anders vereinbart).

Die Garantie umfasst nicht die Reinigung der funktionierenden Bauteile.
Der Kaufbeleg muss dem autorisierten technischen Personal, das die Reparatur ausführt, vorgezeigt bzw. 
dem eingesandten Sauggerät beigelegt werden.

Mängel, die nicht eindeutig dem Material oder der Fabrikation zuzuordnen sind, werden ausschließlich in 
unserer Niederlassung oder im von uns angegebenen technischen Kundendienstzentrum geprüft.
Wenn sich die Beanstandung als unbegründet erweist, werden sämtliche Kosten für Reparatur bzw. Austausch 
von Teilen dem Käufer in Rechnung gestellt.

In jedem Fall von der Garantie ausgeschlossen sind: Beschädigungen durch den Transport, durch mangelnde 
Sorgfalt oder unangemessenen Umgang, durch unsachgemäßen, nicht den in der vorliegenden Anleitung 
enthaltenen Vorschriften gemäßen Gebrauch bzw. durch Tatbestände, die nicht vom normalen Gebrauch/
Betrieb des Sauggeräts abhängig sind.

DEPURECO lehnt jegliche Haftung für Sach- oder Personenschäden ab, die auf schlechten oder mangelhaften 
Gebrauch des Sauggeräts zurückzuführen sind.

Für alle Streitfälle gilt der Gerichtsstand Turin (Italien).
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Per ogni controversia, è competente il Foro di Torino (Italia).

Proteggi

Collegati
aspiratori.sugligaranziatualamesi24aestendereper

forml’appositocompilaewww.depureco.comsitoal
plus”.“warranty

programmadell’esclusivopartefaraentrandoacquistituoiiSchützen Sie Ihre Einkäufe und treten Sie dem exklusiven Programm 
Warranty Plus bei.  

Öffnen Sie die Website www.depureco.com und füllen Sie das Formular aus, um die Ga-
rantie für ihr Gerät auf 24 Monate zu verlängern. 

In Zweifelsfällen kein Risiko eingehen!
Rufen Sie sofort Ihren Fachhändler an.
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2. SEZIONE SICUREZZA

2.1 Informazioni sulla sicurezza 

Ai sensi del D. Lgs. 81/08 e successive integrazioni e modifiche, il Responsabile della 
Sicurezza ha l’obbligo di formare, informare e addestrare i lavoratori sui rischi connessi 
all’uso dell’aspiratore, affinché siano in grado di tutelare la propria ed altrui incolumità. 

La mancata osservazione delle norme o precauzioni di base sulla sicurezza, potrebbe 
causare incidenti durante l’utilizzo, la manutenzione e la riparazione dell’aspiratore. Un 

incidente, spesso, può essere evitato riconoscendo le potenziali situazioni pericolose prima che si 
verifichino. Una formazione adeguata ne è il presupposto fondamentale. 

DEPURECO non può essere ritenuta in alcun caso responsabile di incidenti o danni conseguenti all’uso 
dell’aspiratore da parte di personale non adeguatamente istruito o che ne abbia fatto un uso improprio, 
nonché dell’inosservanza, anche parziale, delle norme antinfortunistiche e delle procedure di intervento 
contenute nel presente manuale. 

Le precauzioni di sicurezza e gli avvertimenti sono indicati in questo manuale e sul prodotto stesso. 
Se non si presta attenzione a tali messaggi di pericolo, l’operatore può incorrere in incidenti con gravi 
conseguenze per se stesso e per altre persone. 

I messaggi di sicurezza vengono evidenziati con la seguente simbologia: 

Attenzione! 
Questi messaggi, se non osservati, potrebbero causare danni all’operatore. 

Attenzione! 
Questi messaggi, se non osservati, potrebbero causare danni all’aspiratore.

Attenzione! 
Questi messaggi, se non osservati, potrebbero causare danni all’ambiente. 

DEPURECO progetta e realizza con cura gli apparecchi e i loro accessori, individuando e compensando tutti 
i possibili rischi connessi all’uso. Nel caso in cui vengano usati attrezzi, procedure, metodi di lavoro o 
tecniche lavorative, non esplicitamente previste da DEPURECO, occorrerà accertarsi preventivamente, che 
non vi siano pericoli per se e per gli altri, restando comunque esclusa la responsabilità di DEPURECO.

2. SICHERHEIT

2.1 Sicherheitshinweise

[In Italien] ist gemäß D. Lgs. 81/08 und späteren Ergänzungen und Änderungen der 
Sicherheitsbeauftragte verpflichtet, die Arbeitskräfte hinsichtlich der mit dem Gebrauch 
des Sauggeräts verbundenen Gefahren auszubilden, zu informieren und zu schulen, damit 
diese sich selbst und andere entsprechend schützen können. 

Bei mangelnder Beachtung der grundlegenden Sicherheitsregeln bzw. -maßnahmen kann 
es bei Gebrauch, Wartung und Reparatur des Sauggeräts zu Unfällen kommen. Ein Unfall kann häufig 
vermieden werden, wenn potentiell gefährliche Situationen erkannt werden, bevor sie eintreten. Eine geeignete 
Ausbildung ist hierfür grundlegende Voraussetzung.

DEPURECO haftet in keinem Fall für Unfälle oder Schäden, die auf den Gebrauch des Sauggeräts durch nicht 
ausreichend ausgebildetes Personal, auf unsachgemäßen Gebrauch sowie Nichtbeachtung, auch teilweise, der 
Unfallverhütungsvorschriften und der in dieser Anleitung enthaltenen Verfahrensweisen zurückzuführen sind.

Die Sicherheitsmaßnahmen und Warnhinweise sind in dieser Anleitung und direkt auf dem Produkt angegeben.

Werden diese Gefahrenhinweise nicht beachtet, kann es zu Unfällen mit schweren Folgen für den Benutzer 
und andere Personen kommen.

Die Sicherheitshinweise sind durch folgende Symbole gekennzeichnet:
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dell’aspiratore da parte di personale non adeguatamente istruito o che ne abbia fatto un uso improprio,
nonché dell’inosservanza, anche parziale, delle norme antinfortunistiche e delle procedure di intervento
contenute nel presente manuale.

Le precauzioni di sicurezza e gli avvertimenti sono indicati in questo manuale e sul prodotto stesso.
Se non si presta attenzione a tali messaggi di pericolo, l’operatore può incorrere in incidenti con gravi
conseguenze per se stesso e per altre persone.

I messaggi di sicurezza vengono evidenziati con la seguente simbologia:

Attenzione!
Questi messaggi, se non osservati, potrebbero causare danni all’operatore.

Attenzione!
Questi messaggi, se non osservati, potrebbero causare danni all’aspiratore.

Attenzione!
Questi messaggi, se non osservati, potrebbero causare danni all’ambiente.

DEPURECO progetta e realizza con cura gli apparecchi e i loro accessori, individuando e compensando tutti
i possibili rischi connessi all’uso. Nel caso in cui vengano usati attrezzi, procedure, metodi di lavoro o
tecniche lavorative, non esplicitamente previste da DEPURECO, occorrerà accertarsi preventivamente, che 
non vi siano pericoli per se e per gli altri, restando comunque esclusa la responsabilità di DEPURECO.

Achtung! 
Bei Nichtbeachtung dieser Hinweise bestehen Gefahren für den Benutzer. 
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Se non si presta attenzione a tali messaggi di pericolo, l’operatore può incorrere in incidenti con gravi
conseguenze per se stesso e per altre persone.

I messaggi di sicurezza vengono evidenziati con la seguente simbologia:

Attenzione!
Questi messaggi, se non osservati, potrebbero causare danni all’operatore.

Attenzione!
Questi messaggi, se non osservati, potrebbero causare danni all’aspiratore.

Attenzione!
Questi messaggi, se non osservati, potrebbero causare danni all’ambiente.

DEPURECO progetta e realizza con cura gli apparecchi e i loro accessori, individuando e compensando tutti
i possibili rischi connessi all’uso. Nel caso in cui vengano usati attrezzi, procedure, metodi di lavoro o
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non vi siano pericoli per se e per gli altri, restando comunque esclusa la responsabilità di DEPURECO.

Achtung! 
Bei Nichtbeachtung dieser Hinweise kann das Sauggerät beschädigt werden. 

11

2. SEZIONE SICUREZZA

2.1 Informazioni sulla sicurezza
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contenute nel presente manuale.

Le precauzioni di sicurezza e gli avvertimenti sono indicati in questo manuale e sul prodotto stesso.
Se non si presta attenzione a tali messaggi di pericolo, l’operatore può incorrere in incidenti con gravi
conseguenze per se stesso e per altre persone.

I messaggi di sicurezza vengono evidenziati con la seguente simbologia:

Attenzione!
Questi messaggi, se non osservati, potrebbero causare danni all’operatore.

Attenzione!
Questi messaggi, se non osservati, potrebbero causare danni all’aspiratore.

Attenzione!
Questi messaggi, se non osservati, potrebbero causare danni all’ambiente.

DEPURECO progetta e realizza con cura gli apparecchi e i loro accessori, individuando e compensando tutti
i possibili rischi connessi all’uso. Nel caso in cui vengano usati attrezzi, procedure, metodi di lavoro o
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Achtung! 
Bei Nichtbeachtung dieser Hinweise bestehen Gefahren für die Umwelt. 

DEPURECO plant und realisiert die Geräte und ihr Zubehör mit größter Sorgfalt und ermittelt und beseitigt alle 
mit dem Gebrauch verbundenen möglichen Gefahren. Wenn Werkzeuge, Verfahrensweisen, Arbeitsmethoden 
oder -techniken eingesetzt werden, die nicht ausdrücklich von DEPURECO vorgesehen sind, ist im Voraus 
sicherzustellen, dass für die Benutzer und andere Personen keine Gefahren bestehen; hierbei ist jedoch 
jegliche Haftung von DEPURECO ausgeschlossen.

Nur Originalersatzteile von DEPURECO verwenden!

 Depureco lehnt bei Verwendung nicht originaler Ersatzteile 
jede Haftung ab.
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contenute nel presente manuale.

Le precauzioni di sicurezza e gli avvertimenti sono indicati in questo manuale e sul prodotto stesso.
Se non si presta attenzione a tali messaggi di pericolo, l’operatore può incorrere in incidenti con gravi
conseguenze per se stesso e per altre persone.

I messaggi di sicurezza vengono evidenziati con la seguente simbologia:

Attenzione!
Questi messaggi, se non osservati, potrebbero causare danni all’operatore.
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non vi siano pericoli per se e per gli altri, restando comunque esclusa la responsabilità di DEPURECO.
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2.2 Prescrizioni di sicurezza 

Attenzione! 
Le indicazioni di seguito riportate svolgono un ruolo importante per preservare 
completamente da tutti i pericoli a cui si può incorrere operando con l’aspiratore. 
Tuttavia esse non potranno essere disgiunte dalla competenza e dal buon senso di chi 
opera, come quadro complessivo per una attenta prevenzione degli infortuni. 
In ogni sezione vengono elencate ulteriori prescrizioni di sicurezza specifiche per 
le diverse operazioni. 

CAUTELA! 
• L’uso di questo aspiratore è consentito a persone di età adulta, adeguatamente addestrate. 

• Il presente aspiratore è adatto ad un uso industriale, per esempio: fabbriche, magazzini, officine. 

• Effettuare il collegamento elettrico ad una rete provvista di messa a terra efficiente. 

• Bloccare sempre l’aspiratore, mediante l’apposito blocco posto sulle ruote girevoli, durante le operazioni di 
aspirazione. 

• Questo aspiratore non è previsto per l’uso in ambienti corrosivi o esplosivi.

• Tenere l’aspiratore pulito da materiali estranei quali detriti, olio, attrezzi ed altri oggetti che potrebbero 
danneggiare il funzionamento e causare danni alle persone. 

• Evitare l’uso di solventi infiammabili o tossici, come benzina, benzene, etere e alcool per la pulizia. 

• Evitare il contatto prolungato con i solventi e l’inalazione dei loro vapori.

• Evitarne l’uso vicino a fiamme libere o a sorgenti di calore; assicurare una adeguata ventilazione.

• Non aspirare mozziconi di sigarette accese: si potrebbe incendiare il filtro.

• Non aspirare benzine o in generale liquidi infiammabili. 

• Accertarsi che tutti i ripari e le protezioni siano al loro posto e che tutti i dispositivi di sicurezza siano
presenti ed efficienti. 

• Non utilizzare l’aspiratore su piani sconnessi o inclinati.

• Non indossare capi di vestiario slacciati o penzolanti come cravatte, sciarpe, indumenti strappati che
possano impigliarsi o venire catturati dall’aspiratore.

• Non aprire il contenitore di raccolta detriti con l’aspiratore in funzione. 

• Non spostare mai l’aspiratore trainandolo per il cavo di alimentazione.

• Non sono ammesse linee di prolunga, dispositivi di connessione ad innesto e adattatori.

• Non togliere mai la calotta con aspiratore in funzione. 

2.2 Sicherheitsvorschriften 
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In ogni sezione vengono elencate ulteriori prescrizioni di sicurezza specifiche per
le diverse operazioni.

CAUTELA!
• L’uso di questo aspiratore è consentito a persone di età adulta, adeguatamente addestrate.

• Il presente aspiratore è adatto ad un uso industriale, per esempio: fabbriche, magazzini, officine.

• Effettuare il collegamento elettrico ad una rete provvista di messa a terra efficiente.

• Bloccare sempre l’aspiratore, mediante l’apposito blocco posto sulle ruote girevoli, durante le operazioni di 
aspirazione.

• Questo aspiratore non è previsto per l’uso in ambienti corrosivi o esplosivi.

• Tenere l’aspiratore pulito da materiali estranei quali detriti, olio, attrezzi ed altri oggetti che potrebbero
danneggiare il funzionamento e causare danni alle persone.

• Evitare l’uso di solventi infiammabili o tossici, come benzina, benzene, etere e alcool per la pulizia.

• Evitare il contatto prolungato con i solventi e l’inalazione dei loro vapori.

• Evitarne l’uso vicino a fiamme libere o a sorgenti di calore; assicurare una adeguata ventilazione.

• Non aspirare mozziconi di sigarette accese: si potrebbe incendiare il filtro.

• Non aspirare benzine o in generale liquidi infiammabili.

• Accertarsi che tutti i ripari e le protezioni siano al loro posto e che tutti i dispositivi di sicurezza siano 
presenti ed efficienti.

• Non utilizzare l’aspiratore su piani sconnessi o inclinati.

• Non indossare capi di vestiario slacciati o penzolanti come cravatte, sciarpe, indumenti strappati che
possano impigliarsi o venire catturati dall’aspiratore.

• Non aprire il contenitore di raccolta detriti con l’aspiratore in funzione.

• Non spostare mai l’aspiratore trainandolo per il cavo di alimentazione.

• Non sono ammesse linee di prolunga, dispositivi di connessione ad innesto e adattatori.

• Non togliere mai la calotta con aspiratore in funzione.

Achtung!
Die folgenden Hinweise spielen eine wichtige Rolle, um sich vollständig vor allen 
Gefahren zu schützen, die beim Betrieb des Sauggeräts auftreten können.
Sie sind jedoch, im Sinne einer gewissenhaften Unfallverhütung, nicht von der 
Fachkenntnis und Vernunft des Benutzers zu trennen.
In jedem Abschnitt sind weitere Sicherheitsvorschriften für die einzelnen Arbeitsschritte 
aufgeführt.

VORSICHT!
• Dieses Sauggerät darf nur durch erwachsene, entsprechend ausgebildete Personen benutzt werden.

• Dieses Sauggerät ist für den gewerblichen Gebrauch geeignet, z. B. in: Fabriken, Lagerhäusern, Werkstätten.

• Der elektrische Anschluss muss an ein Stromnetz mit funktionstüchtiger Erdung erfolgen.

• Sauggerät während der Benutzung stets mit der entsprechenden Sperrvorrichtung an den Drehrädern 
blockieren.

• Dieses Sauggerät ist nicht für den Gebrauch in korrosiver oder explosiver Umgebung vorgesehen.

• Sauggerät von Fremdstoffen wie Abfällen, Öl, Werkzeugen oder anderen Gegenständen sauber halten, die 
den Betrieb beeinträchtigen oder zu Personenschäden führen könnten.

• Einsatz von entflammbaren oder giftigen Lösungsmitteln wie Benzin, Benzol, Ether und Alkohol zur Reinigung
vermeiden.

• Längeren Kontakt mit Lösungsmitteln und Einatmen ihrer Dämpfe vermeiden.

• Deren Gebrauch in der Nähe offenen Feuers oder von Wärmequellen vermeiden; für ausreichende Belüftung
sorgen.

• Keine brennenden Zigarettenkippen aufsaugen: Sie könnten den Filter in Brand setzen.

• Kein Benzin bzw. entflammbare Flüssigkeiten im Allgemeinen aufsaugen.
• Sicherstellen, dass sich alle Schutzvorrichtungen an ihrem Platz befinden und dass alle Sicherheitsvorrichtungen
vorhanden und funktionstüchtig sind.

• Sauggerät nicht auf unebenen oder geneigten Flächen benutzen.

• Keine offenen oder lose herabhängenden Kleidungsstücke wie Krawatten, Schals oder zerrissene Kleidung
tragen, die sich verfangen oder vom Sauggerät angesaugt werden können.

• Feststoffbehälter nicht öffnen, während das Sauggerät in Funktion ist.

• Sauggerät niemals durch Ziehen am Netzkabel bewegen.

• Verlängerungsleitungen, Steckverbindungsvorrichtungen und Adapter sind nicht zulässig.

• Niemals den Deckel abnehmen, wenn das Sauggerät in Funktion ist.
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• È vietato salire sull’aspiratore.

• Non toccate fili elettrici, interruttori, pulsanti, ecc. con le mani bagnate. 

• Controllare periodicamente l’integrità del cavo di alimentazione. 

• Durante l’utilizzo dell’aspiratore industriale, alcuni componenti possono raggiungere i 116°C, esempio: 
morsettiera motore, corpo motore. 

• Durante le operazioni di ripristino delle originali condizioni di lavoro il personale incaricato deve verificare 
che al termine della procedura operativa, siano nuovamente garantite le normali condizioni operative di 
sicurezza dell’aspiratore ed in particolare i dispositivi di sicurezza e i ripari protettivi interessati 
dall’operazione. 

• Nel caso che il Cliente installi sull’aspiratore un attrezzo non fornito da DEPURECO, occorre verificare che 
le condizioni di sicurezza richieste dalla Direttiva Macchine 2006/42/CE, siano mantenute e comunque  
DEPURECO non assume responsabilità su eventuali inconvenienti derivanti dall’uso di tale parte. 

• Danni strutturali, modifiche, alterazioni o riparazione impropria possono modificare le capacità di protezione 
dell’aspiratore annullando pertanto questa certificazione ed escludendo qualsiasi responsabilità da parte di 
DEPURECO. 

• Il presente manuale deve sempre essere a portata di mano, per la consultazione sul ciclo operativo 
previsto e ogni qualvolta si abbiano dei dubbi. 
Se venisse smarrito o danneggiato occorre richiederne a DEPURECO la copia sostitutiva. 

Attenzione! 
Questo aspiratore potrebbe contenere liquidi/detriti nocivi alla salute. 
Le procedure di svuotamento e manutenzione, compresa l’eliminazione dei 
contenitori di raccolta detriti, devono essere eseguite solo da personale specializzato 
che indossi un’attrezzatura di protezione adeguata.
Non azionare mai senza un sistema di filtrazione completo. 

• Es ist verboten, auf das Sauggerät zu steigen.

• Niemals Elektrokabel, Schalter, Tasten usw. mit nassen Händen berühren.

• Netzkabel regelmäßig auf Beschädigungen kontrollieren.

• Während der Benutzung können einige Teile des Industriesaugers 116°C erreichen, zum Beispiel: Motor-
Klemmleiste, Motorgehäuse.

• Bei der Wiederherstellung der ursprünglichen Betriebsbedingungen muss das zuständige Personal prüfen, 
ob am Ende des Betriebsvorgangs der normalen Betriebsbedingungen hinsichtlich der Sicherheit des 
Sauggeräts wieder gewährleistet sind, insbesondere die von dem Vorgang betroffenen Sicherheits- und 
Schutzvorrichtungen.

Sollte vom Kunden am Sauggerät eine nicht von DEPURECO gelieferte Ausrüstung installiert werden, ist 
sicherzustellen, dass die von der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG angeforderten Sicherheitsbedingungen 
noch gegeben sind, DEPURECO haftet jedoch in keiner Weise für Störungen, die sich beim Gebrauch dieses 
Bauteils ergeben.

• Durch Beschädigungen, Umbauten, Veränderungen oder unsachgemäße Reparatur können sich die 
Schutzmerkmale des Sauggeräts verändern, so dass diese Bescheinigung ungültig wird und jegliche Haftung 
seitens DEPURECO ausgeschlossen ist.

• Die vorliegende Anleitung muss stets griffbereit sein, um sich über die vorgesehenen Arbeitsverfahren und 
bei jedem Zweifel informieren zu können.
Bei Verlust oder Beschädigung ist bei DEPURECO ein Ersatzexemplar anzufordern.
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2.2 Prescrizioni di sicurezza 

Attenzione! 
Le indicazioni di seguito riportate svolgono un ruolo importante per preservare 
completamente da tutti i pericoli a cui si può incorrere operando con l’aspiratore. 
Tuttavia esse non potranno essere disgiunte dalla competenza e dal buon senso di chi 
opera, come quadro complessivo per una attenta prevenzione degli infortuni. 
In ogni sezione vengono elencate ulteriori prescrizioni di sicurezza specifiche per 
le diverse operazioni. 

CAUTELA! 
• L’uso di questo aspiratore è consentito a persone di età adulta, adeguatamente addestrate. 

• Il presente aspiratore è adatto ad un uso industriale, per esempio: fabbriche, magazzini, officine. 

• Effettuare il collegamento elettrico ad una rete provvista di messa a terra efficiente. 

• Bloccare sempre l’aspiratore, mediante l’apposito blocco posto sulle ruote girevoli, durante le operazioni di 
aspirazione. 

• Questo aspiratore non è previsto per l’uso in ambienti corrosivi o esplosivi.

• Tenere l’aspiratore pulito da materiali estranei quali detriti, olio, attrezzi ed altri oggetti che potrebbero 
danneggiare il funzionamento e causare danni alle persone. 

• Evitare l’uso di solventi infiammabili o tossici, come benzina, benzene, etere e alcool per la pulizia. 

• Evitare il contatto prolungato con i solventi e l’inalazione dei loro vapori. 

• Evitarne l’uso vicino a fiamme libere o a sorgenti di calore; assicurare una adeguata ventilazione. 

• Non aspirare mozziconi di sigarette accese: si potrebbe incendiare il filtro. 

• Non aspirare benzine o in generale liquidi infiammabili. 

• Accertarsi che tutti i ripari e le protezioni siano al loro posto e che tutti i dispositivi di sicurezza siano 
presenti ed efficienti. 

• Non utilizzare l’aspiratore su piani sconnessi o inclinati. 

• Non indossare capi di vestiario slacciati o penzolanti come cravatte, sciarpe, indumenti strappati che 
possano impigliarsi o venire catturati dall’aspiratore.

• Non aprire il contenitore di raccolta detriti con l’aspiratore in funzione. 

• Non spostare mai l’aspiratore trainandolo per il cavo di alimentazione. 

• Non sono ammesse linee di prolunga, dispositivi di connessione ad innesto e adattatori. 

• Non togliere mai la calotta con aspiratore in funzione. 

Achtung!
Dieses Sauggerät kann gesundheitsschädliche Flüssigkeiten/Feststoffe enthalten.
Die Entleerung und Wartung, einschließlich der Beseitigung der Feststoffbehälter, 
dürfen nur durch Fachpersonal erfolgen, das geeignete Schutzausrüstung trägt.
Niemals ohne vollständiges Filtersystem einschalten.
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2.3 Targhette e simboli di sicurezza

Sull’aspiratore e sull’imballaggio vengono applicate delle targhette recanti simboli e/o messaggi di sicurezza.
In queste pagine viene indicata la loro esatta ubicazione e natura del pericolo.

Attenzione!
Assicurarsi che siano leggibili tutti i messaggi di sicurezza.
Pulirli usando un panno, acqua e sapone. Non usare solventi, nafta o benzina.
Sostituire le targhette danneggiate richiedendole a DEPURECO.
Se una targhetta si trova su un pezzo che viene sostituito, assicurarsi che sul
pezzo nuovo venga applicata una nuova targhetta.

Attenzione!
Leggere attentamente il manuale d’uso e manutenzione prima di usare l’aspiratore o
compiere interventi di manutenzione.

2.3 Sicherheitsschilder und -symbole

Am Sauggerät und auf der Verpackung werden Schilder mit Sicherheitszeichen bzw. -hinweisen angebracht. 
Auf diesen Seiten sind ihre genaue Anordnung und die Art der Gefahr angegeben.
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2.2 Prescrizioni di sicurezza

Attenzione!
Le indicazioni di seguito riportate svolgono un ruolo importante per preservare
completamente da tutti i pericoli a cui si può incorrere operando con l’aspiratore.
Tuttavia esse non potranno essere disgiunte dalla competenza e dal buon senso di chi
opera, come quadro complessivo per una attenta prevenzione degli infortuni.
In ogni sezione vengono elencate ulteriori prescrizioni di sicurezza specifiche per
le diverse operazioni.

CAUTELA!
• L’uso di questo aspiratore è consentito a persone di età adulta, adeguatamente addestrate.

• Il presente aspiratore è adatto ad un uso industriale, per esempio: fabbriche, magazzini, officine.

• Effettuare il collegamento elettrico ad una rete provvista di messa a terra efficiente.

• Bloccare sempre l’aspiratore, mediante l’apposito blocco posto sulle ruote girevoli, durante le operazioni di 
aspirazione.

• Questo aspiratore non è previsto per l’uso in ambienti corrosivi o esplosivi.

• Tenere l’aspiratore pulito da materiali estranei quali detriti, olio, attrezzi ed altri oggetti che potrebbero
danneggiare il funzionamento e causare danni alle persone.

• Evitare l’uso di solventi infiammabili o tossici, come benzina, benzene, etere e alcool per la pulizia.

• Evitare il contatto prolungato con i solventi e l’inalazione dei loro vapori.

• Evitarne l’uso vicino a fiamme libere o a sorgenti di calore; assicurare una adeguata ventilazione.

• Non aspirare mozziconi di sigarette accese: si potrebbe incendiare il filtro.

• Non aspirare benzine o in generale liquidi infiammabili.

• Accertarsi che tutti i ripari e le protezioni siano al loro posto e che tutti i dispositivi di sicurezza siano 
presenti ed efficienti.

• Non utilizzare l’aspiratore su piani sconnessi o inclinati.

• Non indossare capi di vestiario slacciati o penzolanti come cravatte, sciarpe, indumenti strappati che
possano impigliarsi o venire catturati dall’aspiratore.

• Non aprire il contenitore di raccolta detriti con l’aspiratore in funzione.

• Non spostare mai l’aspiratore trainandolo per il cavo di alimentazione.

• Non sono ammesse linee di prolunga, dispositivi di connessione ad innesto e adattatori.

• Non togliere mai la calotta con aspiratore in funzione.

Achtung! 
Sicherstellen, dass alle Sicherheitshinweise gut lesbar sind. 
Sie sind mit einem Tuch, Wasser und Seife zu reinigen. Kein Lösungsmittel, 
Dieselöl oder Benzin verwenden.
Für beschädigte Schilder ist bei DEPURECO Ersatz anzufordern. 
Wenn sich ein Schild auf einem Teil befindet, das ausgetauscht wird, 
sicherstellen, dass auf dem neuen Teil ein neues Schild angebracht wird. 
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2.2 Prescrizioni di sicurezza

Attenzione!
Le indicazioni di seguito riportate svolgono un ruolo importante per preservare
completamente da tutti i pericoli a cui si può incorrere operando con l’aspiratore.
Tuttavia esse non potranno essere disgiunte dalla competenza e dal buon senso di chi
opera, come quadro complessivo per una attenta prevenzione degli infortuni.
In ogni sezione vengono elencate ulteriori prescrizioni di sicurezza specifiche per
le diverse operazioni.

CAUTELA!
• L’uso di questo aspiratore è consentito a persone di età adulta, adeguatamente addestrate.

• Il presente aspiratore è adatto ad un uso industriale, per esempio: fabbriche, magazzini, officine.

• Effettuare il collegamento elettrico ad una rete provvista di messa a terra efficiente.

• Bloccare sempre l’aspiratore, mediante l’apposito blocco posto sulle ruote girevoli, durante le operazioni di 
aspirazione.

• Questo aspiratore non è previsto per l’uso in ambienti corrosivi o esplosivi.

• Tenere l’aspiratore pulito da materiali estranei quali detriti, olio, attrezzi ed altri oggetti che potrebbero
danneggiare il funzionamento e causare danni alle persone.

• Evitare l’uso di solventi infiammabili o tossici, come benzina, benzene, etere e alcool per la pulizia.

• Evitare il contatto prolungato con i solventi e l’inalazione dei loro vapori.

• Evitarne l’uso vicino a fiamme libere o a sorgenti di calore; assicurare una adeguata ventilazione.

• Non aspirare mozziconi di sigarette accese: si potrebbe incendiare il filtro.

• Non aspirare benzine o in generale liquidi infiammabili.

• Accertarsi che tutti i ripari e le protezioni siano al loro posto e che tutti i dispositivi di sicurezza siano 
presenti ed efficienti.

• Non utilizzare l’aspiratore su piani sconnessi o inclinati.

• Non indossare capi di vestiario slacciati o penzolanti come cravatte, sciarpe, indumenti strappati che
possano impigliarsi o venire catturati dall’aspiratore.

• Non aprire il contenitore di raccolta detriti con l’aspiratore in funzione.

• Non spostare mai l’aspiratore trainandolo per il cavo di alimentazione.

• Non sono ammesse linee di prolunga, dispositivi di connessione ad innesto e adattatori.

• Non togliere mai la calotta con aspiratore in funzione.

Achtung!
Bedienungs- und Wartungsanleitung vor Gebrauch des Sauggeräts bzw. Ausführung 
von Wartungsarbeiten aufmerksam lesen.



15

Attenzione!
Leggere attentamente le istruzioni riportate
sull’imballaggio prima di movimentare e
disimballare l’aspiratore.
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2.2 Prescrizioni di sicurezza

Attenzione!
Le indicazioni di seguito riportate svolgono un ruolo importante per preservare
completamente da tutti i pericoli a cui si può incorrere operando con l’aspiratore.
Tuttavia esse non potranno essere disgiunte dalla competenza e dal buon senso di chi
opera, come quadro complessivo per una attenta prevenzione degli infortuni.
In ogni sezione vengono elencate ulteriori prescrizioni di sicurezza specifiche per
le diverse operazioni.

CAUTELA!
• L’uso di questo aspiratore è consentito a persone di età adulta, adeguatamente addestrate.

• Il presente aspiratore è adatto ad un uso industriale, per esempio: fabbriche, magazzini, officine.

• Effettuare il collegamento elettrico ad una rete provvista di messa a terra efficiente.

• Bloccare sempre l’aspiratore, mediante l’apposito blocco posto sulle ruote girevoli, durante le operazioni di 
aspirazione.

• Questo aspiratore non è previsto per l’uso in ambienti corrosivi o esplosivi.

• Tenere l’aspiratore pulito da materiali estranei quali detriti, olio, attrezzi ed altri oggetti che potrebbero
danneggiare il funzionamento e causare danni alle persone.

• Evitare l’uso di solventi infiammabili o tossici, come benzina, benzene, etere e alcool per la pulizia.

• Evitare il contatto prolungato con i solventi e l’inalazione dei loro vapori.

• Evitarne l’uso vicino a fiamme libere o a sorgenti di calore; assicurare una adeguata ventilazione.

• Non aspirare mozziconi di sigarette accese: si potrebbe incendiare il filtro.

• Non aspirare benzine o in generale liquidi infiammabili.

• Accertarsi che tutti i ripari e le protezioni siano al loro posto e che tutti i dispositivi di sicurezza siano 
presenti ed efficienti.

• Non utilizzare l’aspiratore su piani sconnessi o inclinati.

• Non indossare capi di vestiario slacciati o penzolanti come cravatte, sciarpe, indumenti strappati che
possano impigliarsi o venire catturati dall’aspiratore.

• Non aprire il contenitore di raccolta detriti con l’aspiratore in funzione.

• Non spostare mai l’aspiratore trainandolo per il cavo di alimentazione.

• Non sono ammesse linee di prolunga, dispositivi di connessione ad innesto e adattatori.

• Non togliere mai la calotta con aspiratore in funzione.

Achtung! 
Anweisungen auf der Verpackung vor dem 
Bewegen und Auspacken des Sauggeräts 
aufmerksam lesen. 
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2.4 Rischi residui

L’accurata analisi dei rischi svolta dal DEPURECO (archiviata nel fascicolo tecnico), ha consentito di
eliminare tutti i principali rischi connessi alle condizioni d’uso dell’aspiratore.
DEPURECO raccomanda di attenersi scrupolosamente alle istruzioni, procedure e raccomandazioni
contenute in questo manuale e alle vigenti norme di sicurezza. Inoltre DEPURECO raccomanda l’utilizzo dei
dispositivi di protezione previsti, sia integrati nell’aspiratore che individuali.

In questa ottica i rischi residui analizzati, presenti sull’aspiratore e/o sui suoi componenti possono essere:

Rischi elettrici in manutenzione a causa della necessità di operare sotto tensione
Ai sensi del D.Lgs. 81/08 - art. da 80 a 87 - è vietato operare sotto tensione, salvo le eccezioni previste dal
detto D.Lgs.

Rischio di utilizzo improprio in presenza di sostanze liquide, deflagranti ed infiammabili
L’aspiratore non deve essere utilizzato in ambiente contenente sostanze liquide o sotto forma di liquidi che
possono vaporizzare a temperatura ambiente, polveri infiammabili, gas.

Rischi di funzionamento in ambiente umido
Rispettare i limiti riportati nel presente manuale al punto 1.6 “Condizioni ambientali consentite”.

Rischio di errate interpretazioni dei pittogrammi di sicurezza
Con riferimento all’analisi dei rischi ed alla loro individuazione, DEPURECO ha installato sull’aspiratore delle
etichette di pericolo tratte dalla normativa relativa ai simboli grafici.
L’utilizzatore è tenuto a sostituire immediatamente le targhette di sicurezza che dovessero diventare
illeggibili per usura o danneggiamento.

Attenzione!
È assolutamente vietato asportare le targhette di sicurezza presenti sul aspiratore e/o
sui suoi componenti e sull’imballaggio.
DEPURECO declina ogni responsabilità sulla sicurezza dell’aspiratore in caso di
inosservanza di questo divieto.

2.5 Direttive applicate

All’aspiratore descritto nel presente manuale si applicano le seguenti direttive:

- 2006/42/CE Direttiva macchine

- 2014/30/UE Direttiva compatibilità elettromagnetica

I riferimenti normativi, compresi i requisiti cogenti, sono gestiti nel Sistema di Gestione Qualità e Ambiente e
archiviati presso DEPURECO.

2.4 Restrisiken

Durch die sorgfältige, von DEPURECO durchgeführte Gefahrenanalyse (die in den technischen Unterlagen 
archiviert ist) konnten alle größeren Gefahren beim Gebrauch des Sauggeräts beseitigt werden.
DEPURECO weist darauf hin, dass die in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen, Verfahrensweisen und 
Vorschriften sowie die geltenden Sicherheitsvorschriften gewissenhaft einzuhalten sind. Außerdem weist 
DEPURECO darauf hin, dass sowohl die in das Sauggerät integrierten Schutzvorrichtungen als auch die 
persönliche Schutzausrüstung zu verwenden sind.

In diesem Sinne können gemäß der Analyse am Sauggerät bzw. seinen Bauteilen folgende Restrisiken 
bestehen:

Elektrische Gefahren bei der Wartung, wenn bei anliegender Spannung gearbeitet werden muss
Gemäß Gesetzesdekret [in Italien] 81/08 - Art. 80 bis 87 - ist es verboten, bei anliegender Spannung zu 
arbeiten, außer in den durch besagte Vorschrift vorgesehenen Ausnahmefällen.

Gefahr der unsachgemäßen Anwendung in Gegenwart flüssiger, explosiver oder entflammbarer Stoffe
Das Sauggerät darf nicht in Räumen benutzt werden, die Flüssigkeiten oder Stoffe in flüssiger Form, die bei 
Raumtemperatur verdampfen können, entflammbare Stäube oder Gase enthalten.

Gefahr bei Betrieb in feuchter Umgebung
Die in dieser Anleitung unter Punkt 1.6 „Betriebsbedingungen“ angegebenen Grenzwerte beachten.

Gefahr von Fehldeutungen der Sicherheitspiktogramme
Entsprechend der Gefahrenanalyse und -ermittlung hat DEPURECO am Sauggerät Gefahrenzeichen 
angebracht, die der Norm für grafische Symbole entnommen wurden.
Der Betreiber hat die Sicherheitsschilder unverzüglich zu ersetzen, sollten diese durch Abnutzung oder 
Beschädigung unlesbar geworden sein.
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2.2 Prescrizioni di sicurezza

Attenzione!
Le indicazioni di seguito riportate svolgono un ruolo importante per preservare
completamente da tutti i pericoli a cui si può incorrere operando con l’aspiratore.
Tuttavia esse non potranno essere disgiunte dalla competenza e dal buon senso di chi
opera, come quadro complessivo per una attenta prevenzione degli infortuni.
In ogni sezione vengono elencate ulteriori prescrizioni di sicurezza specifiche per
le diverse operazioni.

CAUTELA!
• L’uso di questo aspiratore è consentito a persone di età adulta, adeguatamente addestrate.

• Il presente aspiratore è adatto ad un uso industriale, per esempio: fabbriche, magazzini, officine.

• Effettuare il collegamento elettrico ad una rete provvista di messa a terra efficiente.

• Bloccare sempre l’aspiratore, mediante l’apposito blocco posto sulle ruote girevoli, durante le operazioni di 
aspirazione.

• Questo aspiratore non è previsto per l’uso in ambienti corrosivi o esplosivi.

• Tenere l’aspiratore pulito da materiali estranei quali detriti, olio, attrezzi ed altri oggetti che potrebbero
danneggiare il funzionamento e causare danni alle persone.

• Evitare l’uso di solventi infiammabili o tossici, come benzina, benzene, etere e alcool per la pulizia.

• Evitare il contatto prolungato con i solventi e l’inalazione dei loro vapori.

• Evitarne l’uso vicino a fiamme libere o a sorgenti di calore; assicurare una adeguata ventilazione.

• Non aspirare mozziconi di sigarette accese: si potrebbe incendiare il filtro.

• Non aspirare benzine o in generale liquidi infiammabili.

• Accertarsi che tutti i ripari e le protezioni siano al loro posto e che tutti i dispositivi di sicurezza siano 
presenti ed efficienti.

• Non utilizzare l’aspiratore su piani sconnessi o inclinati.

• Non indossare capi di vestiario slacciati o penzolanti come cravatte, sciarpe, indumenti strappati che
possano impigliarsi o venire catturati dall’aspiratore.

• Non aprire il contenitore di raccolta detriti con l’aspiratore in funzione.

• Non spostare mai l’aspiratore trainandolo per il cavo di alimentazione.

• Non sono ammesse linee di prolunga, dispositivi di connessione ad innesto e adattatori.

• Non togliere mai la calotta con aspiratore in funzione.

Achtung!
Es ist strengstens verboten, die auf dem Sauggerät bzw. seinen Bauteilen und auf der 
Verpackung angebrachten Sicherheitsschilder zu entfernen.
DEPURECO haftet nicht für die Sicherheit des Sauggeräts, wenn dieses Verbot missachtet 
wird.

2.5 Angewandte Richtlinien 

Für das in dieser Anleitung beschriebene Sauggerät gelten folgende Richtlinien:

- 2006/42/EG Maschinenrichtlinie

- 2014/30/EU Richtlinie zur elektromagnetischen Verträglichkeit

Die anwendbaren Vorschriften, einschließlich der zwingenden Anforderungen, werden im Qualitäts- und 
Umweltmanagementsystem berücksichtigt und sind bei DEPURECO archiviert.

In Zweifelsfällen kein Risiko eingehen!
Rufen Sie sofort Ihren Fachhändler an.
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3. SEZIONE MOVIMENTAZIONE DISIMBALLAGGIO E INSTALLAZIONE

3.1 Movimentazione

Attenzione!
Le istruzioni per il corretto trasporto e disimballo dell'aspiratore sono riportate
anche sull'imballaggio.

Nelle istruzioni che seguono sono indicate anche le operazioni da eseguire nel caso in cui
l'aspiratore dovesse essere nuovamente imballato o disimballato per un trasporto successivo.

Dimensioni dell'aspiratore imballato.

A B H

RAM 280 75 cm 145 mc

RAM 500 90 mc 170 mc 225 mc

RAM 1000 100 mc 190 mc 250 mc

N.B. RAM 280 viene confezionato con pluriball direttamente su pedana 145x75 cm.

Il sollevamento e la conseguente movimentazione dell’aspiratore deve essere
effettuato esclusivamente mediante un carrello elevatore di portata adeguata al peso.

3. ABSCHNITT HANDLING AUSPACKEN UND INSTALLATION

3.1 Handling
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3. SEZIONE MOVIMENTAZIONE, DISIMBALLAGGIO E INSTALLAZIONE 

3.1 Movimentazione

Attenzione!
Le istruzioni per il corretto trasporto e disimballo dell'aspiratore sono riportate
anche sull'imballaggio.

Nelle istruzioni che seguono sono indicate anche le operazioni da eseguire nel caso in cui
l'aspiratore dovesse essere nuovamente imballato o disimballato per un trasporto successivo.

Dimensioni dell'aspiratore imballato:

Il sollevamento e la conseguente movimentazione dell’aspiratore deve essere 
effettuato esclusivamente mediante un carrello elevatore di portata adeguata al peso.

Quando si effettua uno spostamento con il carrello elevatore, sollevare il carico di 200 mm da terra e
brandeggiare all’indietro.
Nel sollevare i carichi, tenere conto dell’altezza dell’ambiente in cui si lavora.
Prima di iniziare il movimento accertarsi che l’area di passaggio sia sgombra e che non vi siano oggetti 
mobili sull’imballo. Per il sollevamento e la movimentazione, applicare le vigenti leggi antinfortunistiche e le
normali istruzioni di conduzione dei carrelli elevatori.

Achtung!
Die Anweisungen für den korrekten Transport und das Auspacken des Sauggeräts 
sind auch auf der Verpackung angegeben.

In den folgenden Anweisungen ist auch angegeben, wie vorzugehen ist, falls das Sauggerät für einen 
späteren Transport erneut verpackt bzw. ausgepackt werden muss.

Abmessungen des verpackten Sauggeräts.
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3. SEZIONE MOVIMENTAZIONE DISIMBALLAGGIO E INSTALLAZIONE

3.1 Movimentazione

Attenzione!
Le istruzioni per il corretto trasporto e disimballo dell'aspiratore sono riportate
anche sull'imballaggio.

Nelle istruzioni che seguono sono indicate anche le operazioni da eseguire nel caso in cui
l'aspiratore dovesse essere nuovamente imballato o disimballato per un trasporto successivo.

Dimensioni dell'aspiratore imballato.

A B H

RAM 280 75 cm 145 mc 160

RAM 500 90 mc 170 mc 225 mc

RAM 1000 100 mc 190 mc 250 mc

N.B. RAM 280 viene confezionato con pluriball direttamente su pedana 145x75 cm.

Il sollevamento e la conseguente movimentazione dell’aspiratore deve essere
effettuato esclusivamente mediante un carrello elevatore di portata adeguata al peso.

N.B. RAM 280 wird direkt auf einer 145x75 cm großen Palette mit Luftpolsterfolie verpackt.
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3. SEZIONE MOVIMENTAZIONE DISIMBALLAGGIO E INSTALLAZIONE

3.1 Movimentazione

Attenzione!
Le istruzioni per il corretto trasporto e disimballo dell'aspiratore sono riportate
anche sull'imballaggio.

Nelle istruzioni che seguono sono indicate anche le operazioni da eseguire nel caso in cui
l'aspiratore dovesse essere nuovamente imballato o disimballato per un trasporto successivo.

Dimensioni dell'aspiratore imballato.

A B H

RAM 280 75 cm 145 mc 150 mc

RAM 500 90 mc 170 mc 225 mc

RAM 1000 100 mc 190 mc 250 mc

N.B. RAM 280 viene confezionato con pluriball direttamente su pedana 145x75 cm.

Il sollevamento e la conseguente movimentazione dell’aspiratore deve essere
effettuato esclusivamente mediante un carrello elevatore di portata adeguata al peso.

Das Heben und anschließende Handling des Sauggeräts darf ausschließlich mit einem 
Gabelstapler mit für das Gewicht ausreichender Tragkraft erfolgen.
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3. SEZIONE MOVIMENTAZIONE DISIMBALLAGGIO E INSTALLAZIONE

3.1 Movimentazione

Attenzione!
Le istruzioni per il corretto trasporto e disimballo dell'aspiratore sono riportate
anche sull'imballaggio.

Nelle istruzioni che seguono sono indicate anche le operazioni da eseguire nel caso in cui
l'aspiratore dovesse essere nuovamente imballato o disimballato per un trasporto successivo.

Dimensioni dell'aspiratore imballato.

A B H

RAM 280 75 cm 145 mc 150 mc

RAM 500 90 mc 170 mc 225 mc

RAM 1000 100 mc 190 mc 250 mc

N.B. RAM 280 viene confezionato con pluriball direttamente su pedana 145x75 cm.

Il sollevamento e la conseguente movimentazione dell’aspiratore deve essere
effettuato esclusivamente mediante un carrello elevatore di portata adeguata al peso.
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Quando si effettua uno spostamento con il carrello elevatore, sollevare il carico di 200 mm da terra e 
brandeggiare all’indietro. 
Nel sollevare i carichi, tenere conto dell’altezza dell’ambiente in cui si lavora. 
Prima di iniziare il movimento accertarsi che l’area di passaggio sia sgombra e che non vi siano oggetti 
mobili sull’imballo.  
Per il sollevamento e la movimentazione, applicare le vigenti leggi antinfortunistiche e le normali istruzioni di 
conduzione dei carrelli elevatori. 

Beim Transport mit dem Gabelstapler ist die Last 200 mm vom Boden zu heben und nach hinten zu neigen.
Beim Heben von Lasten ist die Höhe des Raums zu beachten, in dem gearbeitet wird.
Vor Beginn des Transports ist sicherzustellen, dass der Durchfahrtbereich frei ist und dass sich keine 
beweglichen Teile auf dem Frachtstück befinden.
Beim Heben und Transportieren sind die geltenden Unfallverhütungsvorschriften und die normalen Anweisungen 
zur Führung von Gabelstaplern zu beachten.
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3.2 Disimballaggio, montaggio ruote e tubo di scarico

- Dopo aver sfilato l’involucro di protezione, svitare e togliere, da entrambi i lati, le viti che fissano al pallet la
macchina.

3.2 Auspacken, Montage der Räder und des Auslassschlauchs 

- Die beiden Spannbänder des Frachtstücks durchschneiden und herausziehen.

  
- Mithilfe eines Schraubenziehers die Klammern entfernen,  
mit denen der Karton an der Palette befestigt ist.

- Karton abnehmen.

- Nach dem Abheben der Schutzhülle auf beiden Seiten die Schrauben entfernen, mit denen das Gerät an der 
Palette befestigt ist.
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L’imballo in cartone (o in nylon) è riciclabile e, al fine di non creare
impatti ambientali, si consiglia di conferirlo alla raccolta differenziata.

Attenzione!
Conservare il pallet e le viti di fissaggio.
Per un eventuale successivo trasporto l’aspiratore dovrà essere ancorato al pallet
mediante lo stesso sistema di bloccaggio.

- Sganciare e togliere la calotta (1).

- Estrarre le quattro ruote ed il sacchetto contenente le viti di fissaggio.
Chiudere ed agganciare la calotta.
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L’imballo in cartone (o in nylon) è riciclabile e, al fine di non creare
impatti ambientali, si consiglia di conferirlo alla raccolta differenziata.

Attenzione!
Conservare il pallet e le viti di fissaggio.
Per un eventuale successivo trasporto l’aspiratore dovrà essere ancorato al pallet
mediante lo stesso sistema di bloccaggio.

- Sganciare e togliere la calotta (1).

- Estrarre le quattro ruote ed il sacchetto contenente le viti di fissaggio.
Chiudere ed agganciare la calotta.

Die Verpackung aus Karton (oder Kunststoff) ist recyclingfähig und sollte, um 
Belastungen der Umwelt zu vermeiden, der getrennten Wertstoffsammlung 
zugeführt werden.

32

5.2  Norme di sicurezza generali 

Attenzione!
Tutte le operazioni descritte devono essere effettuate con la spina disinserita dalla 
presa di corrente (e l’aria staccata per il sistema CCA). 

Prima di iniziare qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia indossare adeguati 
DPI (indumenti protettivi, occhiali e/o guanti, ecc.) in funzione del lavoro da svolgere. 

Apporre sull’aspiratore un cartello indicante: 

“MACCHINA IN MANUTENZIONE 
 NON AVVIARE”

Prima di riprendere il servizio, ricontrollare l’intero sistema in accordo con le procedure 
di avviamento. 
Dopo ogni operazione di manutenzione eseguire alcuni cicli di prova per verificare il 
corretto funzionamento della macchina. 
L’inosservanza di queste precauzioni può arrecare gravi danni al personale.

I lavori di manutenzione devono essere eseguiti da tecnici specializzati ed addestrati negli specifici settori 
che per questa macchina sono: 

• Manutenzione meccanica 
• Manutenzione elettrica 

È dovere preciso del Responsabile della Sicurezza assicurarsi della professionalità e della competenza delle 
suddette persone. 

Prima di iniziare un intervento di manutenzione il Responsabile della Sicurezza deve: 

- Fare sgombrare da persone estranee l’area di lavoro. 

 Assicurarsi che gli attrezzi necessari siano a portata del manutentore e siano 
in buone condizioni.

 Assicurarsi che il manutentore sia dotato dei dispositivi di protezione individuali 
necessari per l’operazione specifica (guanti, occhiali, scarpe, maschera, ecc.). 

 Assicurarsi che il manutentore abbia letto attentamente le istruzioni contenute 
in questo manuale e conosca perfettamente il funzionamento del aspiratore e 
dei suoi componenti. 

  

- Verificare che l’illuminazione sia sufficiente e fornire, se necessario, lampade portatili alimentate a 24 Volt. 

Achtung!
Palette und Befestigungsschrauben bitte aufbewahren.
Bei einem späteren Transport ist das Sauggerät gegebenenfalls in derselben Weise 
wieder auf der Palette zu befestigen.
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L’imballo in cartone (o in nylon) è riciclabile e, al fine di non creare
impatti ambientali, si consiglia di conferirlo alla raccolta differenziata.

Attenzione!
Conservare il pallet e le viti di fissaggio.
Per un eventuale successivo trasporto l’aspiratore dovrà essere ancorato al pallet
mediante lo stesso sistema di bloccaggio.

- Sganciare e togliere la calotta (1).

- Estrarre le quattro ruote ed il sacchetto contenente le viti di fissaggio.
Chiudere ed agganciare la calotta.

- Deckel aushaken und entfernen (1).

- Die vier Räder und den Beutel mit den Schrauben entnehmen.
Deckel schließen und Halteklemmen spannen.
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Attenzione!
L’operazione che segue deve essere eseguita su un terreno pianeggiante
esclusivamente da un carrellista abilitato e da una seconda persona.

Avvertenza!
Infilare le forche del carrello elevatore negli appositi alloggiamenti (A) e (B) - vedere
figura.

Attenzione!
Le

all'estremitàposto(B)dall'alloggiamentocm20almenodi
sporgereecompletamenteentraredevonoforche

- Sollevare l’aspiratore di circa 1,5 mt.

Attenzione!
Bloccare tutte le movimentazioni del carrello, spegnere il carrello e tirare il freno a
mano. Il carrellista deve sorvegliare mentre la seconda persona opera.
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5.2  Norme di sicurezza generali 

Attenzione!
Tutte le operazioni descritte devono essere effettuate con la spina disinserita dalla 
presa di corrente (e l’aria staccata per il sistema CCA). 

Prima di iniziare qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia indossare adeguati 
DPI (indumenti protettivi, occhiali e/o guanti, ecc.) in funzione del lavoro da svolgere. 

Apporre sull’aspiratore un cartello indicante: 

“MACCHINA IN MANUTENZIONE 
 NON AVVIARE”

Prima di riprendere il servizio, ricontrollare l’intero sistema in accordo con le procedure 
di avviamento. 
Dopo ogni operazione di manutenzione eseguire alcuni cicli di prova per verificare il 
corretto funzionamento della macchina. 
L’inosservanza di queste precauzioni può arrecare gravi danni al personale.

I lavori di manutenzione devono essere eseguiti da tecnici specializzati ed addestrati negli specifici settori 
che per questa macchina sono: 

• Manutenzione meccanica 
• Manutenzione elettrica 

È dovere preciso del Responsabile della Sicurezza assicurarsi della professionalità e della competenza delle 
suddette persone. 

Prima di iniziare un intervento di manutenzione il Responsabile della Sicurezza deve: 

- Fare sgombrare da persone estranee l’area di lavoro. 

 Assicurarsi che gli attrezzi necessari siano a portata del manutentore e siano 
in buone condizioni.

 Assicurarsi che il manutentore sia dotato dei dispositivi di protezione individuali 
necessari per l’operazione specifica (guanti, occhiali, scarpe, maschera, ecc.). 

 Assicurarsi che il manutentore abbia letto attentamente le istruzioni contenute 
in questo manuale e conosca perfettamente il funzionamento del aspiratore e 
dei suoi componenti. 

  

- Verificare che l’illuminazione sia sufficiente e fornire, se necessario, lampade portatili alimentate a 24 Volt. 

Achtung!
Der folgende Vorgang muss auf ebenem Untergrund und durch einen zugelassenen 
Staplerfahrer und eine zweite Person durchgeführt werden.
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3. SEZIONE MOVIMENTAZIONE, DISIMBALLAGGIO E INSTALLAZIONE 

3.1 Movimentazione 

Attenzione! 
Le istruzioni per il corretto trasporto e disimballo dell'aspiratore sono riportate 
anche sull'imballaggio. 

Nelle istruzioni che seguono sono indicate anche le operazioni da eseguire nel caso in cui 
l'aspiratore dovesse essere nuovamente imballato o disimballato per un trasporto successivo. 

Dimensioni dell'aspiratore imballato: 

                      

Il sollevamento e la conseguente movimentazione dell’aspiratore deve essere 
effettuato esclusivamente mediante un carrello elevatore di portata adeguata al peso. 

Quando si effettua uno spostamento con il carrello elevatore, sollevare il carico di 200 mm da terra e 
brandeggiare all’indietro. 
Nel sollevare i carichi, tenere conto dell’altezza dell’ambiente in cui si lavora. 
Prima di iniziare il movimento accertarsi che l’area di passaggio sia sgombra e che non vi siano oggetti 
mobili sull’imballo. Per il sollevamento e la movimentazione, applicare le vigenti leggi antinfortunistiche e le 
normali istruzioni di conduzione dei carrelli elevatori. 

Achtung!
Gabelzinken des Gabelstaplers in die entsprechenden Taschen A und B einfahren 
- siehe Abbildung.
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Attenzione!
L’operazione che segue deve essere eseguita su un terreno pianeggiante
esclusivamente da un carrellista abilitato e da una seconda persona.

Avvertenza!
Infilare le forche del carrello elevatore negli appositi alloggiamenti (A) e (B) - vedere
figura.

Attenzione!
Le

all'estremitàposto(B)dall'alloggiamentocm20almenodi
sporgereecompletamenteentraredevonoforche

- Sollevare l’aspiratore di circa 1,5 mt.

Attenzione!
Bloccare tutte le movimentazioni del carrello, spegnere il carrello e tirare il freno a
mano. Il carrellista deve sorvegliare mentre la seconda persona opera.
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5.2  Norme di sicurezza generali 

Attenzione!
Tutte le operazioni descritte devono essere effettuate con la spina disinserita dalla 
presa di corrente (e l’aria staccata per il sistema CCA). 

Prima di iniziare qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia indossare adeguati 
DPI (indumenti protettivi, occhiali e/o guanti, ecc.) in funzione del lavoro da svolgere. 

Apporre sull’aspiratore un cartello indicante: 

“MACCHINA IN MANUTENZIONE 
 NON AVVIARE”

Prima di riprendere il servizio, ricontrollare l’intero sistema in accordo con le procedure 
di avviamento. 
Dopo ogni operazione di manutenzione eseguire alcuni cicli di prova per verificare il 
corretto funzionamento della macchina. 
L’inosservanza di queste precauzioni può arrecare gravi danni al personale.

I lavori di manutenzione devono essere eseguiti da tecnici specializzati ed addestrati negli specifici settori 
che per questa macchina sono: 

• Manutenzione meccanica 
• Manutenzione elettrica 

È dovere preciso del Responsabile della Sicurezza assicurarsi della professionalità e della competenza delle 
suddette persone. 

Prima di iniziare un intervento di manutenzione il Responsabile della Sicurezza deve: 

- Fare sgombrare da persone estranee l’area di lavoro. 

 Assicurarsi che gli attrezzi necessari siano a portata del manutentore e siano 
in buone condizioni.

 Assicurarsi che il manutentore sia dotato dei dispositivi di protezione individuali 
necessari per l’operazione specifica (guanti, occhiali, scarpe, maschera, ecc.). 

 Assicurarsi che il manutentore abbia letto attentamente le istruzioni contenute 
in questo manuale e conosca perfettamente il funzionamento del aspiratore e 
dei suoi componenti. 

  

- Verificare che l’illuminazione sia sufficiente e fornire, se necessario, lampade portatili alimentate a 24 Volt. 

Achtung! 
Die Gabel muss vollständig eingefahren werden 
und mindestens 20 cm aus der Tasche B am Ende 
herausragen. 

- Sauggerät um etwa 1,5 m anheben.
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5.2  Norme di sicurezza generali 

Attenzione!
Tutte le operazioni descritte devono essere effettuate con la spina disinserita dalla 
presa di corrente (e l’aria staccata per il sistema CCA). 

Prima di iniziare qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia indossare adeguati 
DPI (indumenti protettivi, occhiali e/o guanti, ecc.) in funzione del lavoro da svolgere. 

Apporre sull’aspiratore un cartello indicante: 

“MACCHINA IN MANUTENZIONE 
 NON AVVIARE”

Prima di riprendere il servizio, ricontrollare l’intero sistema in accordo con le procedure 
di avviamento. 
Dopo ogni operazione di manutenzione eseguire alcuni cicli di prova per verificare il 
corretto funzionamento della macchina. 
L’inosservanza di queste precauzioni può arrecare gravi danni al personale.

I lavori di manutenzione devono essere eseguiti da tecnici specializzati ed addestrati negli specifici settori 
che per questa macchina sono: 

• Manutenzione meccanica 
• Manutenzione elettrica 

È dovere preciso del Responsabile della Sicurezza assicurarsi della professionalità e della competenza delle 
suddette persone. 

Prima di iniziare un intervento di manutenzione il Responsabile della Sicurezza deve: 

- Fare sgombrare da persone estranee l’area di lavoro. 

 Assicurarsi che gli attrezzi necessari siano a portata del manutentore e siano 
in buone condizioni.

 Assicurarsi che il manutentore sia dotato dei dispositivi di protezione individuali 
necessari per l’operazione specifica (guanti, occhiali, scarpe, maschera, ecc.). 

 Assicurarsi che il manutentore abbia letto attentamente le istruzioni contenute 
in questo manuale e conosca perfettamente il funzionamento del aspiratore e 
dei suoi componenti. 

  

- Verificare che l’illuminazione sia sufficiente e fornire, se necessario, lampade portatili alimentate a 24 Volt. 

Achtung!
Alle Bewegungen des Gabelstaplers sperren, Motor abstellen und Handbremse 
anziehen. Der Staplerfahrer muss den Vorgang überwachen, während die zweite Person 
arbeitet. 
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- Montare le due ruote fisse nel lato indicato in figura.

Attenzione!
La seconda persona deve operare all’esterno del carrello elevatore.

- Montare le due ruote pivottanti nel lato opposto come indicato in figura.

Infine abbassare l’aspiratore.

Attenzione!
Non sostare sotto l’aspiratore durante l’operazione di abbassamento.

- Inserire il tubo di scarico liquido nell’apposito bocchettone e bloccarlo mediante la fascetta come in figura.

- Die beiden festen Räder an der in der Abbildung angegebenen Seite montieren.

22

- Montare le due ruote fisse nel lato indicato in figura.

Attenzione!
La seconda persona deve operare all’esterno del carrello elevatore.

- Montare le due ruote pivottanti nel lato opposto come indicato in figura.

Infine abbassare l’aspiratore.

Attenzione!
Non sostare sotto l’aspiratore durante l’operazione di abbassamento.

- Inserire il tubo di scarico liquido nell’apposito bocchettone e bloccarlo mediante la fascetta come in figura.
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5.2  Norme di sicurezza generali 

Attenzione!
Tutte le operazioni descritte devono essere effettuate con la spina disinserita dalla 
presa di corrente (e l’aria staccata per il sistema CCA). 

Prima di iniziare qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia indossare adeguati 
DPI (indumenti protettivi, occhiali e/o guanti, ecc.) in funzione del lavoro da svolgere. 

Apporre sull’aspiratore un cartello indicante: 

“MACCHINA IN MANUTENZIONE 
 NON AVVIARE”

Prima di riprendere il servizio, ricontrollare l’intero sistema in accordo con le procedure 
di avviamento. 
Dopo ogni operazione di manutenzione eseguire alcuni cicli di prova per verificare il 
corretto funzionamento della macchina. 
L’inosservanza di queste precauzioni può arrecare gravi danni al personale.

I lavori di manutenzione devono essere eseguiti da tecnici specializzati ed addestrati negli specifici settori 
che per questa macchina sono: 

• Manutenzione meccanica 
• Manutenzione elettrica 

È dovere preciso del Responsabile della Sicurezza assicurarsi della professionalità e della competenza delle 
suddette persone. 

Prima di iniziare un intervento di manutenzione il Responsabile della Sicurezza deve: 

- Fare sgombrare da persone estranee l’area di lavoro. 

 Assicurarsi che gli attrezzi necessari siano a portata del manutentore e siano 
in buone condizioni.

 Assicurarsi che il manutentore sia dotato dei dispositivi di protezione individuali 
necessari per l’operazione specifica (guanti, occhiali, scarpe, maschera, ecc.). 

 Assicurarsi che il manutentore abbia letto attentamente le istruzioni contenute 
in questo manuale e conosca perfettamente il funzionamento del aspiratore e 
dei suoi componenti. 

  

- Verificare che l’illuminazione sia sufficiente e fornire, se necessario, lampade portatili alimentate a 24 Volt. 

Achtung!
Die zweite Person muss außerhalb des Gabelstaplers arbeiten.

- Die beiden Drehräder wie in der Abbildung angegeben an der gegenüberliegenden Seite montieren.
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- Montare le due ruote fisse nel lato indicato in figura.

Attenzione!
La seconda persona deve operare all’esterno del carrello elevatore.

- Montare le due ruote pivottanti nel lato opposto come indicato in figura.

Infine abbassare l’aspiratore.

Attenzione!
Non sostare sotto l’aspiratore durante l’operazione di abbassamento.

- Inserire il tubo di scarico liquido nell’apposito bocchettone e bloccarlo mediante la fascetta come in figura.

Am Ende das Sauggerät absenken.
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5.2  Norme di sicurezza generali 

Attenzione!
Tutte le operazioni descritte devono essere effettuate con la spina disinserita dalla 
presa di corrente (e l’aria staccata per il sistema CCA). 

Prima di iniziare qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia indossare adeguati 
DPI (indumenti protettivi, occhiali e/o guanti, ecc.) in funzione del lavoro da svolgere. 

Apporre sull’aspiratore un cartello indicante: 

“MACCHINA IN MANUTENZIONE 
 NON AVVIARE”

Prima di riprendere il servizio, ricontrollare l’intero sistema in accordo con le procedure 
di avviamento. 
Dopo ogni operazione di manutenzione eseguire alcuni cicli di prova per verificare il 
corretto funzionamento della macchina. 
L’inosservanza di queste precauzioni può arrecare gravi danni al personale.

I lavori di manutenzione devono essere eseguiti da tecnici specializzati ed addestrati negli specifici settori 
che per questa macchina sono: 

• Manutenzione meccanica 
• Manutenzione elettrica 

È dovere preciso del Responsabile della Sicurezza assicurarsi della professionalità e della competenza delle 
suddette persone. 

Prima di iniziare un intervento di manutenzione il Responsabile della Sicurezza deve: 

- Fare sgombrare da persone estranee l’area di lavoro. 

 Assicurarsi che gli attrezzi necessari siano a portata del manutentore e siano 
in buone condizioni.

 Assicurarsi che il manutentore sia dotato dei dispositivi di protezione individuali 
necessari per l’operazione specifica (guanti, occhiali, scarpe, maschera, ecc.). 

 Assicurarsi che il manutentore abbia letto attentamente le istruzioni contenute 
in questo manuale e conosca perfettamente il funzionamento del aspiratore e 
dei suoi componenti. 

  

- Verificare che l’illuminazione sia sufficiente e fornire, se necessario, lampade portatili alimentate a 24 Volt. 

Achtung!
Beim Absenken nicht unter dem Sauggerät aufhalten.

- Flüssigkeitsablassschlauch wie abgebildet auf den dafür vorgesehen Anschluss schieben und mit der 
Schelle befestigen.
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- Montare le due ruote fisse nel lato indicato in figura.

Attenzione!
La seconda persona deve operare all’esterno del carrello elevatore.

- Montare le due ruote pivottanti nel lato opposto come indicato in figura.

Infine abbassare l’aspiratore.

Attenzione!
Non sostare sotto l’aspiratore durante l’operazione di abbassamento.

- Inserire il tubo di scarico liquido nell’apposito bocchettone e bloccarlo mediante la fascetta come in figura.
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3.3 Installazione

Avvertenza!
Prima di procedere all’installazione dell’aspiratore è necessario fare un’attenta
verifica visiva preventiva al fine di individuare eventuali danni subiti durante le
fasi di trasporto.

Nel caso in cui uno o più componenti risultassero danneggiati è indispensabile non procedere oltre con
l’installazione e segnalare a DEPURECO l’anomalia riscontrata, concordando con la medesima le azioni da
effettuare.

Sull’aspiratore è già montato un filtro di aspirazione di contenimento degli elementi solidi presenti nel liquido
aspirato.
- Inserire dalla parte opposta del tubo flessibile l’accessorio desiderato per il tipo di aspirazione.

Contattare il proprio rivenditore (o DEPURECO) per le informazioni inerenti ai diversi tipi di accessori
OPZIONALI utilizzabili per questo specifico modello di aspiratore.
- Inserire il tubo di aspirazione nell’apposito bocchettone posto sopra la calotta e serrare l’apposita fascetta.

L’operazione che segue, deve essere eseguita da un tecnico elettricista.
Verificare che la linea elettrica di alimentazione corrisponda al voltaggio e alla frequenza indicata sulla targa
di identificazione dell’aspiratore e che sia provvista di messa a terra efficiente.

La presa di corrente per alimentare l’aspiratore deve essere protetta da un sezionatore di rete a norme CE.
Inserire infine la spina (dotazione di serie) nella presa di corrente.

Attenzione!
Non inserire la spina nella presa di corrente con le mani bagnate.
Non è ammesso l’uso di prolunghe.

Se necessario contattare l’assistenza DEPURECO per maggiori informazioni.

3.3 Installation
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3. SEZIONE MOVIMENTAZIONE, DISIMBALLAGGIO E INSTALLAZIONE 

3.1 Movimentazione 

Attenzione! 
Le istruzioni per il corretto trasporto e disimballo dell'aspiratore sono riportate 
anche sull'imballaggio. 

Nelle istruzioni che seguono sono indicate anche le operazioni da eseguire nel caso in cui 
l'aspiratore dovesse essere nuovamente imballato o disimballato per un trasporto successivo. 

Dimensioni dell'aspiratore imballato: 

                      

Il sollevamento e la conseguente movimentazione dell’aspiratore deve essere 
effettuato esclusivamente mediante un carrello elevatore di portata adeguata al peso. 

Quando si effettua uno spostamento con il carrello elevatore, sollevare il carico di 200 mm da terra e 
brandeggiare all’indietro. 
Nel sollevare i carichi, tenere conto dell’altezza dell’ambiente in cui si lavora. 
Prima di iniziare il movimento accertarsi che l’area di passaggio sia sgombra e che non vi siano oggetti 
mobili sull’imballo. Per il sollevamento e la movimentazione, applicare le vigenti leggi antinfortunistiche e le 
normali istruzioni di conduzione dei carrelli elevatori. 

Achtung!
Vor der Installation des Sauggeräts muss eine sorgfältige vorbeugende 
Sichtprüfung erfolgen, um gegebenenfalls Transportschäden zu erkennen. 

Falls ein oder mehr Bauteile beschädigt sind, darf die Installation nicht fortgesetzt werden, sondern muss 
DEPURECO verständigt werden, um die festgestellte Unstimmigkeit zu melden und die weitere Vorgehensweise 
abzustimmen.

Am Sauggerät ist bereits ein Saugfilter zur Rückhaltung der in der angesaugten Flüssigkeit enthaltenen 
Feststoffe montiert.
- Am anderen Ende des Schlauchs das gewünschte Saugzubehör anbringen.
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3.3 Installazione

Avvertenza!
Prima di procedere all’installazione dell’aspiratore è necessario fare un’attenta
verifica visiva preventiva al fine di individuare eventuali danni subiti durante le
fasi di trasporto.

Nel caso in cui uno o più componenti risultassero danneggiati è indispensabile non procedere oltre con
l’installazione e segnalare a DEPURECO l’anomalia riscontrata, concordando con la medesima le azioni da
effettuare.

Sull’aspiratore è già montato un filtro di aspirazione di contenimento degli elementi solidi presenti nel liquido
aspirato.
- Inserire dalla parte opposta del tubo flessibile l’accessorio desiderato per il tipo di aspirazione.

Contattare il proprio rivenditore (o DEPURECO) per le informazioni inerenti ai diversi tipi di accessori
OPZIONALI utilizzabili per questo specifico modello di aspiratore.
- Inserire il tubo di aspirazione nell’apposito bocchettone posto sopra la calotta e serrare l’apposita fascetta.

L’operazione che segue, deve essere eseguita da un tecnico elettricista.
Verificare che la linea elettrica di alimentazione corrisponda al voltaggio e alla frequenza indicata sulla targa
di identificazione dell’aspiratore e che sia provvista di messa a terra efficiente.

La presa di corrente per alimentare l’aspiratore deve essere protetta da un sezionatore di rete a norme CE.
Inserire infine la spina (dotazione di serie) nella presa di corrente.

Attenzione!
Non inserire la spina nella presa di corrente con le mani bagnate.
Non è ammesso l’uso di prolunghe.

Se necessario contattare l’assistenza DEPURECO per maggiori informazioni.

Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler (oder an DEPURECO), um Informationen zu den verschiedenen 
OPTIONALEN Zubehörteilen zu erhalten, die mit diesem Sauggerätemodell verwendbar sind.
- Den Saugschlauch auf den dafür vorgesehenen Anschluss an der Oberseite des Deckels schieben und die 
entsprechende Schelle festziehen.

Der folgende Vorgang muss durch einen Elektriker ausgeführt werden.
Prüfen, ob Spannung und Frequenz der Stromversorgungsleitung den Angaben auf dem Typenschild des 
Sauggeräts entsprechen und ob sie ausreichend geerdet ist.
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3.3 Installazione

Avvertenza!
Prima di procedere all’installazione dell’aspiratore è necessario fare un’attenta
verifica visiva preventiva al fine di individuare eventuali danni subiti durante le
fasi di trasporto.

Nel caso in cui uno o più componenti risultassero danneggiati è indispensabile non procedere oltre con
l’installazione e segnalare a DEPURECO l’anomalia riscontrata, concordando con la medesima le azioni da
effettuare.

Sull’aspiratore è già montato un filtro di aspirazione di contenimento degli elementi solidi presenti nel liquido
aspirato.
- Inserire dalla parte opposta del tubo flessibile l’accessorio desiderato per il tipo di aspirazione.

Contattare il proprio rivenditore (o DEPURECO) per le informazioni inerenti ai diversi tipi di accessori
OPZIONALI utilizzabili per questo specifico modello di aspiratore.
- Inserire il tubo di aspirazione nell’apposito bocchettone posto sopra la calotta e serrare l’apposita fascetta.

L’operazione che segue, deve essere eseguita da un tecnico elettricista.
Verificare che la linea elettrica di alimentazione corrisponda al voltaggio e alla frequenza indicata sulla targa
di identificazione dell’aspiratore e che sia provvista di messa a terra efficiente.

La presa di corrente per alimentare l’aspiratore deve essere protetta da un sezionatore di rete a norme CE.
Inserire infine la spina (dotazione di serie) nella presa di corrente.

Attenzione!
Non inserire la spina nella presa di corrente con le mani bagnate.
Non è ammesso l’uso di prolunghe.

Se necessario contattare l’assistenza DEPURECO per maggiori informazioni.

Die Steckdose für die Stromversorgung des Sauggeräts muss durch einen Netztrennschalter nach EG-
Vorschriften geschützt sein. Zum Schluss den Stecker (Serienausstattung) in die Steckdose stecken.
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5.2  Norme di sicurezza generali 

Attenzione!
Tutte le operazioni descritte devono essere effettuate con la spina disinserita dalla 
presa di corrente (e l’aria staccata per il sistema CCA). 

Prima di iniziare qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia indossare adeguati 
DPI (indumenti protettivi, occhiali e/o guanti, ecc.) in funzione del lavoro da svolgere. 

Apporre sull’aspiratore un cartello indicante: 

“MACCHINA IN MANUTENZIONE 
 NON AVVIARE”

Prima di riprendere il servizio, ricontrollare l’intero sistema in accordo con le procedure 
di avviamento. 
Dopo ogni operazione di manutenzione eseguire alcuni cicli di prova per verificare il 
corretto funzionamento della macchina. 
L’inosservanza di queste precauzioni può arrecare gravi danni al personale.

I lavori di manutenzione devono essere eseguiti da tecnici specializzati ed addestrati negli specifici settori 
che per questa macchina sono: 

• Manutenzione meccanica 
• Manutenzione elettrica 

È dovere preciso del Responsabile della Sicurezza assicurarsi della professionalità e della competenza delle 
suddette persone. 

Prima di iniziare un intervento di manutenzione il Responsabile della Sicurezza deve: 

- Fare sgombrare da persone estranee l’area di lavoro. 

 Assicurarsi che gli attrezzi necessari siano a portata del manutentore e siano 
in buone condizioni.

 Assicurarsi che il manutentore sia dotato dei dispositivi di protezione individuali 
necessari per l’operazione specifica (guanti, occhiali, scarpe, maschera, ecc.). 

 Assicurarsi che il manutentore abbia letto attentamente le istruzioni contenute 
in questo manuale e conosca perfettamente il funzionamento del aspiratore e 
dei suoi componenti. 

  

- Verificare che l’illuminazione sia sufficiente e fornire, se necessario, lampade portatili alimentate a 24 Volt. 

Achtung!
Stecker nicht mit nassen Händen in die Steckdose stecken.
Der Einsatz von Verlängerungskabeln ist nicht zulässig.

Wenn erforderlich, können weitere Informationen beim Kundendienst von DEPURECO angefordert werden.
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4. SEZIONE FUNZIONAMENTO

4.1 Descrizione dei comandi
Attenzione!
L'uso dell'aspiratore è permesso esclusivamente a personale autorizzato che abbia
letto le presenti istruzioni d'uso e manutenzione.
L'utilizzatore dell'apparecchio ed il tecnico manutentore che effettuano gli interventi
ammessi sull'aspiratore, devono ricevere opportuna formazione, informazione e
addestramento, come previsto dalle vigenti leggi sulla sicurezza del lavoro e utilizzare
per le diverse operazioni, i dispositivi di protezione individuali (DPI) previsti, come ad
esempio calzature di sicurezza, guanti, occhiali protettivi, maschera, ecc. L'utilizzatore
deve osservare le disposizioni vigenti per i materiali aspirati e il loro smaltimento.

1. Off

2. Aspirazione/SoffiaggioLeva

/OnInterruttore

4 BEDIENUNG

4.1 Bedienelemente
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4. SEZIONE FUNZIONAMENTO

4.1 Descrizione dei comandi
Attenzione!
L'uso dell'aspiratore è permesso esclusivamente a personale autorizzato che abbia
letto le presenti istruzioni d'uso e manutenzione.
L'utilizzatore dell'apparecchio ed il tecnico manutentore che effettuano gli interventi
ammessi sull'aspiratore, devono ricevere opportuna formazione, informazione e
addestramento, come previsto dalle vigenti leggi sulla sicurezza del lavoro e utilizzare
per le diverse operazioni, i dispositivi di protezione individuali (DPI) previsti, come ad
esempio calzature di sicurezza, guanti, occhiali protettivi, maschera, ecc. L'utilizzatore
deve osservare le disposizioni vigenti per i materiali aspirati e il loro smaltimento.

1. Off

2. Aspirazione/SoffiaggioLeva

/OnInterruttore

Achtung!
Das Sauggerät darf ausschließlich durch autorisiertes Personal bedient werden, das die 
vorliegende Bedienungs- und Wartungsanleitung gelesen hat.
Der Benutzer des Geräts und der Wartungstechniker, die die zulässigen Eingriffe am 
Sauggerät ausführen, müssen eine entsprechende Ausbildung, Unterweisung und 
Schulung erhalten, wie von den geltenden Gesetzen zur Sicherheit am Arbeitsplatz 
vorgesehen, und für einige Arbeiten die vorgesehene persönliche Schutzausrüstung 
(PSA) benutzen, wie zum Beispiel Sicherheitsschuhe, Handschuhe, Schutzbrille, Maske 
usw. Der Benutzer muss die geltenden Bestimmungen für die angesaugten Stoffe und 
ihre Entsorgung beachten. 
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4. SEZIONE FUNZIONAMENTO

4.1 Descrizione dei comandi
Attenzione!
L'uso dell'aspiratore è permesso esclusivamente a personale autorizzato che abbia
letto le presenti istruzioni d'uso e manutenzione.
L'utilizzatore dell'apparecchio ed il tecnico manutentore che effettuano gli interventi
ammessi sull'aspiratore, devono ricevere opportuna formazione, informazione e
addestramento, come previsto dalle vigenti leggi sulla sicurezza del lavoro e utilizzare
per le diverse operazioni, i dispositivi di protezione individuali (DPI) previsti, come ad
esempio calzature di sicurezza, guanti, occhiali protettivi, maschera, ecc. L'utilizzatore
deve osservare le disposizioni vigenti per i materiali aspirati e il loro smaltimento.

1. Off

2. Aspirazione/SoffiaggioLeva

/OnInterruttore1. Schalter On / Off

2. Hebel Blasen / Saugen
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4.2  Ciclo di lavoro 

Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia integro e in perfetto stato di conservazione. 

Attenzione! 
Prima di inserire la spina assicurarsi che il voltaggio della linea di alimentazione 
corrisponda a quello segnalato sull’etichetta dei dati di targa dell’apparecchio. 

                          
Assicurarsi che la spina di alimentazione sia inserita correttamente nella presa di corrente. 

Assicurarsi che il tubo flessibile sia regolarmente inserito e bloccato nell’apposita bocchetta di aspirazione. 

Assicurarsi che la leva (2) sia sulla posizione “ASPIRAZIONE”. 

Assicurarsi che il contenitore di raccolta detriti sia regolarmente presente e bloccato sull’aspiratore. 

Bloccare l’aspiratore mediante i freni posti sulle ruote girevoli, come rappresentato in figura. 

Attenzione! 
Non spostare l’aspiratore mentre è in funzione.

Impugnare l’estremità del tubo flessibile con l’accessorio di aspirazione scelto. 

Ruotare l’interruttore generale (1) su “I” - ed iniziare l’aspirazione.  

Se dopo aver acceso la macchina il tubo flessibile di aspirazione soffia invece di aspirare, occorre spegnere 
la macchina ruotando l’interruttore generale (1) sulla posizione “0”, staccare la spina ed invertire i poli sulla 
spina dell’apparecchio, tramite l’apposito invertitore. 

Avvertenza! 
Prima di accendere nuovamente l’aspiratore, accertarsi che la pompa si sia fermata 
completamente. 

Finito il lavoro, ruotare l’interruttore generale (1) su “0” 

Per spostare l’aspiratore utilizzare le apposite maniglie (A) - vedere figura 

4.2 Betrieb

Sicherstellen, dass das Stromversorgungskabel unbeschädigt und in einwandfreiem Erhaltungszustand ist.
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5.2  Norme di sicurezza generali 

Attenzione!
Tutte le operazioni descritte devono essere effettuate con la spina disinserita dalla 
presa di corrente (e l’aria staccata per il sistema CCA). 

Prima di iniziare qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia indossare adeguati 
DPI (indumenti protettivi, occhiali e/o guanti, ecc.) in funzione del lavoro da svolgere. 

Apporre sull’aspiratore un cartello indicante: 

“MACCHINA IN MANUTENZIONE 
 NON AVVIARE”

Prima di riprendere il servizio, ricontrollare l’intero sistema in accordo con le procedure 
di avviamento. 
Dopo ogni operazione di manutenzione eseguire alcuni cicli di prova per verificare il 
corretto funzionamento della macchina. 
L’inosservanza di queste precauzioni può arrecare gravi danni al personale.

I lavori di manutenzione devono essere eseguiti da tecnici specializzati ed addestrati negli specifici settori 
che per questa macchina sono: 

• Manutenzione meccanica 
• Manutenzione elettrica 

È dovere preciso del Responsabile della Sicurezza assicurarsi della professionalità e della competenza delle 
suddette persone. 

Prima di iniziare un intervento di manutenzione il Responsabile della Sicurezza deve: 

- Fare sgombrare da persone estranee l’area di lavoro. 

 Assicurarsi che gli attrezzi necessari siano a portata del manutentore e siano 
in buone condizioni.

 Assicurarsi che il manutentore sia dotato dei dispositivi di protezione individuali 
necessari per l’operazione specifica (guanti, occhiali, scarpe, maschera, ecc.). 

 Assicurarsi che il manutentore abbia letto attentamente le istruzioni contenute 
in questo manuale e conosca perfettamente il funzionamento del aspiratore e 
dei suoi componenti. 

  

- Verificare che l’illuminazione sia sufficiente e fornire, se necessario, lampade portatili alimentate a 24 Volt. 

Achtung! 
Vor dem Einstecken des Steckers sicherstellen, dass die Spannung der Leitung den 
Angaben auf dem Typenschild des Geräts entspricht. 

Sicherstellen, dass der Netzstecker richtig in die Steckdose eingesteckt ist.

Sicherstellen, dass der Schlauch richtig auf den Sauganschluss aufgeschoben und fixiert ist.

Sicherstellen, dass der Hebel (2) in Position “ANSAUGEN” ist. 

Sicherstellen, dass der Feststoffbehälter im Sauggerät richtig eingesetzt und fixiert ist.

Sauggerät mit den Bremsen an den Drehrädern wie abgebildet blockieren.
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4.2  Ciclo di lavoro 

Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia integro e in perfetto stato di conservazione. 

Attenzione! 
Prima di inserire la spina assicurarsi che il voltaggio della linea di alimentazione 
corrisponda a quello segnalato sull’etichetta dei dati di targa dell’apparecchio. 

                          
Assicurarsi che la spina di alimentazione sia inserita correttamente nella presa di corrente. 

Assicurarsi che il tubo flessibile sia regolarmente inserito e bloccato nell’apposita bocchetta di aspirazione. 

Assicurarsi che la leva (2) sia sulla posizione “ASPIRAZIONE”. 

Assicurarsi che il contenitore di raccolta detriti sia regolarmente presente e bloccato sull’aspiratore. 

Bloccare l’aspiratore mediante i freni posti sulle ruote girevoli, come rappresentato in figura. 

Attenzione! 
Non spostare l’aspiratore mentre è in funzione.

Impugnare l’estremità del tubo flessibile con l’accessorio di aspirazione scelto. 

Ruotare l’interruttore generale (1) su “I” - ed iniziare l’aspirazione.  

Se dopo aver acceso la macchina il tubo flessibile di aspirazione soffia invece di aspirare, occorre spegnere 
la macchina ruotando l’interruttore generale (1) sulla posizione “0”, staccare la spina ed invertire i poli sulla 
spina dell’apparecchio, tramite l’apposito invertitore. 

Avvertenza! 
Prima di accendere nuovamente l’aspiratore, accertarsi che la pompa si sia fermata 
completamente. 

Finito il lavoro, ruotare l’interruttore generale (1) su “0” 

Per spostare l’aspiratore utilizzare le apposite maniglie (A) - vedere figura 
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5.2  Norme di sicurezza generali 

Attenzione!
Tutte le operazioni descritte devono essere effettuate con la spina disinserita dalla 
presa di corrente (e l’aria staccata per il sistema CCA). 

Prima di iniziare qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia indossare adeguati 
DPI (indumenti protettivi, occhiali e/o guanti, ecc.) in funzione del lavoro da svolgere. 

Apporre sull’aspiratore un cartello indicante: 

“MACCHINA IN MANUTENZIONE 
 NON AVVIARE”

Prima di riprendere il servizio, ricontrollare l’intero sistema in accordo con le procedure 
di avviamento. 
Dopo ogni operazione di manutenzione eseguire alcuni cicli di prova per verificare il 
corretto funzionamento della macchina. 
L’inosservanza di queste precauzioni può arrecare gravi danni al personale.

I lavori di manutenzione devono essere eseguiti da tecnici specializzati ed addestrati negli specifici settori 
che per questa macchina sono: 

• Manutenzione meccanica 
• Manutenzione elettrica 

È dovere preciso del Responsabile della Sicurezza assicurarsi della professionalità e della competenza delle 
suddette persone. 

Prima di iniziare un intervento di manutenzione il Responsabile della Sicurezza deve: 

- Fare sgombrare da persone estranee l’area di lavoro. 

 Assicurarsi che gli attrezzi necessari siano a portata del manutentore e siano 
in buone condizioni.

 Assicurarsi che il manutentore sia dotato dei dispositivi di protezione individuali 
necessari per l’operazione specifica (guanti, occhiali, scarpe, maschera, ecc.). 

 Assicurarsi che il manutentore abbia letto attentamente le istruzioni contenute 
in questo manuale e conosca perfettamente il funzionamento del aspiratore e 
dei suoi componenti. 

  

- Verificare che l’illuminazione sia sufficiente e fornire, se necessario, lampade portatili alimentate a 24 Volt. 

Achtung! 
Sauggerät nicht bewegen, während es in Funktion ist. 

Ende des Schlauchs mit dem gewählten Saugzubehör umfassen. 

Den Hauptschalter(1) auf “I” stellen - und mit dem Saugen beginnen.  

Wenn das Gerät nach dem Einschalten aus dem Saugschlauch bläst statt zu saugen, Gerät ausschalten, dazu 
den Hauptschalter (1) auf “0” stellen, den Stecker herausziehen und die Pole am Stecker des Geräts mit dem 
entsprechenden Polwender vertauschen.
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4.2  Ciclo di lavoro 

Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia integro e in perfetto stato di conservazione. 

Attenzione! 
Prima di inserire la spina assicurarsi che il voltaggio della linea di alimentazione 
corrisponda a quello segnalato sull’etichetta dei dati di targa dell’apparecchio. 

                          
Assicurarsi che la spina di alimentazione sia inserita correttamente nella presa di corrente. 

Assicurarsi che il tubo flessibile sia regolarmente inserito e bloccato nell’apposita bocchetta di aspirazione. 

Assicurarsi che la leva (2) sia sulla posizione “ASPIRAZIONE”. 

Assicurarsi che il contenitore di raccolta detriti sia regolarmente presente e bloccato sull’aspiratore. 

Bloccare l’aspiratore mediante i freni posti sulle ruote girevoli, come rappresentato in figura. 

Attenzione! 
Non spostare l’aspiratore mentre è in funzione.

Impugnare l’estremità del tubo flessibile con l’accessorio di aspirazione scelto. 

Ruotare l’interruttore generale (1) su “I” - ed iniziare l’aspirazione.  

Se dopo aver acceso la macchina il tubo flessibile di aspirazione soffia invece di aspirare, occorre spegnere 
la macchina ruotando l’interruttore generale (1) sulla posizione “0”, staccare la spina ed invertire i poli sulla 
spina dell’apparecchio, tramite l’apposito invertitore. 

Avvertenza! 
Prima di accendere nuovamente l’aspiratore, accertarsi che la pompa si sia fermata 
completamente. 

Finito il lavoro, ruotare l’interruttore generale (1) su “0” 

Per spostare l’aspiratore utilizzare le apposite maniglie (A) - vedere figura 
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3. SEZIONE MOVIMENTAZIONE, DISIMBALLAGGIO E INSTALLAZIONE 

3.1 Movimentazione 

Attenzione! 
Le istruzioni per il corretto trasporto e disimballo dell'aspiratore sono riportate 
anche sull'imballaggio. 

Nelle istruzioni che seguono sono indicate anche le operazioni da eseguire nel caso in cui 
l'aspiratore dovesse essere nuovamente imballato o disimballato per un trasporto successivo. 

Dimensioni dell'aspiratore imballato: 

                      

Il sollevamento e la conseguente movimentazione dell’aspiratore deve essere 
effettuato esclusivamente mediante un carrello elevatore di portata adeguata al peso. 

Quando si effettua uno spostamento con il carrello elevatore, sollevare il carico di 200 mm da terra e 
brandeggiare all’indietro. 
Nel sollevare i carichi, tenere conto dell’altezza dell’ambiente in cui si lavora. 
Prima di iniziare il movimento accertarsi che l’area di passaggio sia sgombra e che non vi siano oggetti 
mobili sull’imballo. Per il sollevamento e la movimentazione, applicare le vigenti leggi antinfortunistiche e le 
normali istruzioni di conduzione dei carrelli elevatori. 

Achtung!
Vor dem erneuten Einschalten des Sauggeräts sicherstellen, dass die Pumpe vollständig 
zum Stillstand gekommen ist.  

Nach der Arbeit den Hauptschalter (1) auf “0” drehen.

Das Sauggerät mit den dafür vorgesehenen Griffen (A) verstellen - siehe Abbildung
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Avvertenza!
Evitare, durante l’operazione di aspirazione, di arrotolare o piegare il tubo
flessibile.

4.3 Svuotamento del contenitore

Attenzione!
Durante questa operazione, utilizzare gli appositi DPI (guanti, maschera di protezione
per le polveri, occhiali, ecc.)

Quando il contenitore è pieno, un sensore di livello, spegne automaticamente l’aspiratore.

Per svuotare il contenitore operare come segue:

 come già detto in precedenza, l’aspiratore si trova bloccato tramite le leve poste sulle ruote girevoli

 portare l’indicatore della leva su “SOFFIARE”
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3. SEZIONE MOVIMENTAZIONE, DISIMBALLAGGIO E INSTALLAZIONE 

3.1 Movimentazione 

Attenzione! 
Le istruzioni per il corretto trasporto e disimballo dell'aspiratore sono riportate 
anche sull'imballaggio. 

Nelle istruzioni che seguono sono indicate anche le operazioni da eseguire nel caso in cui 
l'aspiratore dovesse essere nuovamente imballato o disimballato per un trasporto successivo. 

Dimensioni dell'aspiratore imballato: 

                      

Il sollevamento e la conseguente movimentazione dell’aspiratore deve essere 
effettuato esclusivamente mediante un carrello elevatore di portata adeguata al peso. 

Quando si effettua uno spostamento con il carrello elevatore, sollevare il carico di 200 mm da terra e 
brandeggiare all’indietro. 
Nel sollevare i carichi, tenere conto dell’altezza dell’ambiente in cui si lavora. 
Prima di iniziare il movimento accertarsi che l’area di passaggio sia sgombra e che non vi siano oggetti 
mobili sull’imballo. Per il sollevamento e la movimentazione, applicare le vigenti leggi antinfortunistiche e le 
normali istruzioni di conduzione dei carrelli elevatori. 

Achtung! 
Während des Saugbetriebs den Schlauch nicht aufrollen oder knicken.

4.3 Entleeren des Behälters
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5.2  Norme di sicurezza generali 

Attenzione!
Tutte le operazioni descritte devono essere effettuate con la spina disinserita dalla 
presa di corrente (e l’aria staccata per il sistema CCA). 

Prima di iniziare qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia indossare adeguati 
DPI (indumenti protettivi, occhiali e/o guanti, ecc.) in funzione del lavoro da svolgere. 

Apporre sull’aspiratore un cartello indicante: 

“MACCHINA IN MANUTENZIONE 
 NON AVVIARE”

Prima di riprendere il servizio, ricontrollare l’intero sistema in accordo con le procedure 
di avviamento. 
Dopo ogni operazione di manutenzione eseguire alcuni cicli di prova per verificare il 
corretto funzionamento della macchina. 
L’inosservanza di queste precauzioni può arrecare gravi danni al personale.

I lavori di manutenzione devono essere eseguiti da tecnici specializzati ed addestrati negli specifici settori 
che per questa macchina sono: 

• Manutenzione meccanica 
• Manutenzione elettrica 

È dovere preciso del Responsabile della Sicurezza assicurarsi della professionalità e della competenza delle 
suddette persone. 

Prima di iniziare un intervento di manutenzione il Responsabile della Sicurezza deve: 

- Fare sgombrare da persone estranee l’area di lavoro. 

 Assicurarsi che gli attrezzi necessari siano a portata del manutentore e siano 
in buone condizioni.

 Assicurarsi che il manutentore sia dotato dei dispositivi di protezione individuali 
necessari per l’operazione specifica (guanti, occhiali, scarpe, maschera, ecc.). 

 Assicurarsi che il manutentore abbia letto attentamente le istruzioni contenute 
in questo manuale e conosca perfettamente il funzionamento del aspiratore e 
dei suoi componenti. 

  

- Verificare che l’illuminazione sia sufficiente e fornire, se necessario, lampade portatili alimentate a 24 Volt. 

Achtung!
Während dieser Arbeit sind die entsprechenden PSA zu tragen (Handschuhe, 
Staubschutzmaske, Schutzbrille usw.). 

Wenn der Behälter voll ist, schaltet ein Füllstandssensor das Sauggerät automatisch ab.

Zum Entleeren des Behälters wie folgt vorgehen:

 ¾ Wie bereits gesagt, ist das Sauggerät mit den Hebeln an den Drehrädern blockiert.

 ¾ Zeiger des Hebels auf „BLASEN“ stellen. 
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 portarsi in zona di scarico e prima di avviare la macchina - aprire entrambe le bocchette mediante
le leve (A) – uscita da macchina ed estremità tubo di scarico.

Attenzione!
Lo smaltimento dei rifiuti deve avvenire in conformità alle leggi vigenti nel
paese di utilizzo dell’aspiratore - per l’Italia D.Lgs. 152/2006 e s.m.i.

4.4 Immagazzinamento - messa fuori servizio
Togliere il filtro e pulirlo, svuotare il contenitore di raccolta liquidi e immagazzinare l’aspiratore in luogo
riparato da agenti atmosferici con temperature comprese tra 5° e 45°C, coprendolo con un telo di nylon in
modo da evitare l’accumulo di polvere.

 ¾  An der Auslassseite vor dem Starten des Geräts - beide Anschluss-Stutzen mit den Hebeln (A) 
öffnen – Auslass aus dem Gerät und Ende des Auslassschlauchs.

27

 portarsi in zona di scarico e prima di avviare la macchina - aprire entrambe le bocchette mediante
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 portarsi in zona di scarico e prima di avviare la macchina - aprire entrambe le bocchette mediante
le leve (A) – uscita da macchina ed estremità tubo di scarico.

Attenzione!
Lo smaltimento dei rifiuti deve avvenire in conformità alle leggi vigenti nel
paese di utilizzo dell’aspiratore - per l’Italia D.Lgs. 152/2006 e s.m.i.

4.4 Immagazzinamento - messa fuori servizio
Togliere il filtro e pulirlo, svuotare il contenitore di raccolta liquidi e immagazzinare l’aspiratore in luogo
riparato da agenti atmosferici con temperature comprese tra 5° e 45°C, coprendolo con un telo di nylon in
modo da evitare l’accumulo di polvere.

Achtung!
Die außerordentliche Wartung des Sauggeräts darf ausschließlich durch 
spezialisierte Techniker erfolgen, die vom DEPURECO Händler anerkannt sind. 

4.4 Einlagerung - Außerbetriebsetzung 
Filter herausnehmen und reinigen, Flüssigkeitssammelbehälter entleeren und das Sauggerät an einem 
wettergeschützten Ort mit Temperaturen zwischen 5° und 45°C einlagern und dazu mit einer Kunststoffplane 
so abdecken, dass Staubansammlungen vermieden werden.

In Zweifelsfällen kein Risiko eingehen!

Rufen Sie sofort Ihren Fachhändler an.
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5. SEZIONE MANUTENZIONE

Attenzione! 
La manutenzione straordinaria dell’aspiratore deve essere eseguita esclusivamente da 
tecnici specializzati riconosciuti dal rivenditore della DEPURECO. 

5.1  Note informative 

In questa sezione sono descritte le operazioni di controllo e manutenzione ordinaria indispensabili per 
garantire il regolare funzionamento dell’aspiratore. 

La massima affidabilità dell’aspiratore ed il minimo costo di manutenzione sono il risultato di un programma 
di manutenzione ed ispezione pianificato e scrupolosamente seguito durante l’intera vita dell’aspiratore 
stesso. 
Rispettare scrupolosamente gli intervalli temporali di manutenzione stabiliti e cadenzare gli interventi 
secondo le specifiche necessità in rapporto al ciclo produttivo dell’aspiratore. 

Usare sempre attrezzi in perfetto stato di conservazione ed appositamente realizzati per l'operazione da 
compiere; I'uso di attrezzature non adatte e non efficienti può provocare seri danni. 

Qualsiasi altro intervento che si rendesse necessario per eliminare guasti od anomalie di funzionamento 
deve essere espressamente autorizzato dal fabbricante. 
In questi casi comunicare sempre i dati di identificazione dell’aspiratore - vedere par. 1.4 del presente 
manuale. 

Per riparazioni importanti è consigliabile rivolgersi al rivenditore autorizzato il cui personale specializzato, 
dotato di tutte le esperienze tecnologiche della costruzione originale di fabbrica, è sempre reperibile ed è in 
grado di intervenire con tempestività. 

Per la manutenzione da parte dell’utilizzatore è necessario smontare, pulire ed effettuare la manutenzione 
dell’aspiratore, sempre che ciò sia possibile, senza determinare pericoli per il personale addetto alla 
manutenzione e per terzi. Misure precauzionali idonee comprendono la decontaminazione prima dello 
smontaggio, le misure per una ventilazione forzata filtrata del locale in cui l’apparecchio viene smontato, la 
pulizia della zona di manutenzione e un’idonea attrezzatura di protezione personale.

Il produttore o persona qualificata deve eseguire, almeno una volta al trimestre (o con maggiore frequenza in 
base al ciclo di lavoro e alle condizioni d’uso), una verifica al filtro controllando che non sia danneggiato, 
verificare inoltre, l’ermeticità degli impianti (aria / liquido) e il corretto funzionamento dei dispositivi di 
controllo.  

In caso di esecuzione di lavori di manutenzione o riparazione, tutti gli oggetti contaminati che non possono 
essere puliti in maniera soddisfacente, devono essere inseriti in sacchetti impermeabili e smaltiti in 
conformità alle leggi vigenti. 

5. WARTUNG
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3. SEZIONE MOVIMENTAZIONE, DISIMBALLAGGIO E INSTALLAZIONE 

3.1 Movimentazione 

Attenzione! 
Le istruzioni per il corretto trasporto e disimballo dell'aspiratore sono riportate 
anche sull'imballaggio. 

Nelle istruzioni che seguono sono indicate anche le operazioni da eseguire nel caso in cui 
l'aspiratore dovesse essere nuovamente imballato o disimballato per un trasporto successivo. 

Dimensioni dell'aspiratore imballato: 

                      

Il sollevamento e la conseguente movimentazione dell’aspiratore deve essere 
effettuato esclusivamente mediante un carrello elevatore di portata adeguata al peso. 

Quando si effettua uno spostamento con il carrello elevatore, sollevare il carico di 200 mm da terra e 
brandeggiare all’indietro. 
Nel sollevare i carichi, tenere conto dell’altezza dell’ambiente in cui si lavora. 
Prima di iniziare il movimento accertarsi che l’area di passaggio sia sgombra e che non vi siano oggetti 
mobili sull’imballo. Per il sollevamento e la movimentazione, applicare le vigenti leggi antinfortunistiche e le 
normali istruzioni di conduzione dei carrelli elevatori. 

Achtung!
Die außerordentliche Wartung des Sauggeräts darf ausschließlich durch spezialisierte 
Techniker erfolgen, die vom DEPURECO Händler anerkannt sind. 

5.1 Allgemeine Hinweise 

In diesem Abschnitt sind Kontrollen und Arbeiten der ordentlichen Wartung beschrieben, die unerlässlich sind, 
um den einwandfreien Betrieb des Sauggeräts zu gewährleisten.

Maximale Zuverlässigkeit des Sauggeräts und minimale Wartungskosten sind das Ergebnis eines planmäßigen 
Wartungs- und Inspektionsprogramms, das über die gesamte Lebensdauer des Sauggeräts gewissenhaft 
einzuhalten ist.
Die festgelegten Wartungsintervalle sind gewissenhaft einzuhalten und die Eingriffe sind gemäß den jeweiligen 
Erfordernissen entsprechend dem Betrieb des Sauggeräts in regelmäßigen Abständen auszuführen.

Stets speziell für die auszuführende Arbeit realisierte Werkzeuge in einwandfreiem Erhaltungszustand 
benutzen; durch den Einsatz ungeeigneter Werkzeuge können schwere Schäden verursacht werden.

Alle anderen Arbeiten, die zur Beseitigung von Defekten oder Betriebsstörungen erforderlich werden sollten, 
müssen vom Hersteller ausdrücklich genehmigt werden.
In diesen Fällen sind stets die Kenndaten des Sauggeräts anzugeben - siehe Abs. 1.4 dieser Anleitung. 

Für größere Reparaturen sollten Sie sich an den autorisierten Fachhändler werden, dessen spezialisiertes 
Personal über alle technischen Erfahrungen mit der ursprünglichen werkseitigen Konstruktion verfügt und stets 
zur Verfügung steht, um kurzfristig einzugreifen.

Zur Instandhaltung durch den Benutzer muss das Sauggerät demontiert, gereinigt und gewartet werden, soweit 
dies möglich ist, ohne Gefahren für das mit der Wartung beauftragte Personal oder Dritte entstehen zu lassen. 
Geeignete Vorsichtsmaßnahmen umfassen die Dekontaminierung vor der Demontage, Maßnahmen für eine 
gefilterte Zwangsbelüftung des Raums, in dem das Gerät demontiert wird, die Reinigung des Wartungsbereichs 
und geeignete persönliche Schutzausrüstung.

Der Hersteller oder eine qualifizierte Person müssen mindestens vierteljährlich (bzw. häufiger, wenn die 
Betriebsbedingungen dies erfordern) eine Prüfung der Filter auf Beschädigungen durchführen, sowie die 
Dichtigkeit der Luft-Anlage und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion prüfen.

Bei der Durchführung von Wartungs- oder Reparaturarbeiten müssen alle kontaminierten Gegenstände, die 
nicht ausreichend gereinigt werden können, in wasserdichte Beutel gegeben und vorschriftsmäßig entsorgt 
werden.
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5.2  Norme di sicurezza generali 
Attenzione!
Tutte le operazioni descritte devono essere effettuate con la spina disinserita dalla 
presa di corrente. 

Prima di iniziare qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia indossare adeguati 
DPI (indumenti protettivi, occhiali e/o guanti, ecc.) in funzione del lavoro da svolgere. 

Apporre sull’aspiratore un cartello indicante: 

“MACCHINA IN MANUTENZIONE 
 NON AVVIARE”

Prima di riprendere il servizio, ricontrollare l’intero sistema in accordo con le procedure 
di avviamento. 
Dopo ogni operazione di manutenzione eseguire alcuni cicli di prova per verificare il 
corretto funzionamento della macchina. 
L’inosservanza di queste precauzioni può arrecare gravi danni al personale.

I lavori di manutenzione devono essere eseguiti da tecnici specializzati ed addestrati negli specifici settori 
che per questa macchina sono: 
• Manutenzione meccanica 
• Manutenzione elettrica 

È dovere preciso del Responsabile della Sicurezza assicurarsi della professionalità e della competenza delle 
suddette persone. 

Prima di iniziare un intervento di manutenzione il Responsabile della Sicurezza deve: 

- Fare sgombrare da persone estranee l’area di lavoro. 

 Assicurarsi che gli attrezzi necessari siano a portata del manutentore e siano 
in buone condizioni.

 Assicurarsi che il manutentore sia dotato dei dispositivi di protezione individuali 
necessari per l’operazione specifica (guanti, occhiali, scarpe, maschera, ecc.). 

 Assicurarsi che il manutentore abbia letto attentamente le istruzioni contenute 
in questo manuale e conosca perfettamente il funzionamento del aspiratore e 
dei suoi componenti. 

  

- Verificare che l’illuminazione sia sufficiente e fornire, se necessario, lampade portatili alimentate a 24 Volt. 

Prima di iniziare un intervento di manutenzione il Manutentore deve: 

- sezionare tutte le alimentazioni elettriche e mettere in condizioni di blocco di sicurezza l’aspiratore. 

Attenzione! 
Se fosse assolutamente necessario operare con l’alimentazione inserita, quando 
previsto dal D. Lgs. 81/08, il manutentore deve mantenersi a distanza di sicurezza, 
disporre di pulsanti di arresto a portata di mano e non mettere mai le mani tra il 
contenitore detriti e l’aspiratore.

5.2 Allgemeine Sicherheitsregeln 
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5.2  Norme di sicurezza generali 

Attenzione!
Tutte le operazioni descritte devono essere effettuate con la spina disinserita dalla 
presa di corrente (e l’aria staccata per il sistema CCA). 

Prima di iniziare qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia indossare adeguati 
DPI (indumenti protettivi, occhiali e/o guanti, ecc.) in funzione del lavoro da svolgere. 

Apporre sull’aspiratore un cartello indicante: 

“MACCHINA IN MANUTENZIONE 
 NON AVVIARE”

Prima di riprendere il servizio, ricontrollare l’intero sistema in accordo con le procedure 
di avviamento. 
Dopo ogni operazione di manutenzione eseguire alcuni cicli di prova per verificare il 
corretto funzionamento della macchina. 
L’inosservanza di queste precauzioni può arrecare gravi danni al personale.

I lavori di manutenzione devono essere eseguiti da tecnici specializzati ed addestrati negli specifici settori 
che per questa macchina sono: 

• Manutenzione meccanica 
• Manutenzione elettrica 

È dovere preciso del Responsabile della Sicurezza assicurarsi della professionalità e della competenza delle 
suddette persone. 

Prima di iniziare un intervento di manutenzione il Responsabile della Sicurezza deve: 

- Fare sgombrare da persone estranee l’area di lavoro. 

 Assicurarsi che gli attrezzi necessari siano a portata del manutentore e siano 
in buone condizioni.

 Assicurarsi che il manutentore sia dotato dei dispositivi di protezione individuali 
necessari per l’operazione specifica (guanti, occhiali, scarpe, maschera, ecc.). 

 Assicurarsi che il manutentore abbia letto attentamente le istruzioni contenute 
in questo manuale e conosca perfettamente il funzionamento del aspiratore e 
dei suoi componenti. 

  

- Verificare che l’illuminazione sia sufficiente e fornire, se necessario, lampade portatili alimentate a 24 Volt. 

Achtung!
Alle beschriebenen Arbeiten müssen bei gezogenem Netzstecker ausgeführt 
 werden.
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5.2  Norme di sicurezza generali 

Attenzione!
Tutte le operazioni descritte devono essere effettuate con la spina disinserita dalla 
presa di corrente (e l’aria staccata per il sistema CCA). 

Prima di iniziare qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia indossare adeguati 
DPI (indumenti protettivi, occhiali e/o guanti, ecc.) in funzione del lavoro da svolgere. 

Apporre sull’aspiratore un cartello indicante: 

“MACCHINA IN MANUTENZIONE 
 NON AVVIARE”

Prima di riprendere il servizio, ricontrollare l’intero sistema in accordo con le procedure 
di avviamento. 
Dopo ogni operazione di manutenzione eseguire alcuni cicli di prova per verificare il 
corretto funzionamento della macchina. 
L’inosservanza di queste precauzioni può arrecare gravi danni al personale.

I lavori di manutenzione devono essere eseguiti da tecnici specializzati ed addestrati negli specifici settori 
che per questa macchina sono: 

• Manutenzione meccanica 
• Manutenzione elettrica 

È dovere preciso del Responsabile della Sicurezza assicurarsi della professionalità e della competenza delle 
suddette persone. 

Prima di iniziare un intervento di manutenzione il Responsabile della Sicurezza deve: 

- Fare sgombrare da persone estranee l’area di lavoro. 

 Assicurarsi che gli attrezzi necessari siano a portata del manutentore e siano 
in buone condizioni.

 Assicurarsi che il manutentore sia dotato dei dispositivi di protezione individuali 
necessari per l’operazione specifica (guanti, occhiali, scarpe, maschera, ecc.). 

 Assicurarsi che il manutentore abbia letto attentamente le istruzioni contenute 
in questo manuale e conosca perfettamente il funzionamento del aspiratore e 
dei suoi componenti. 

  

- Verificare che l’illuminazione sia sufficiente e fornire, se necessario, lampade portatili alimentate a 24 Volt. 

Vor Beginn von Wartungs- oder Reinigungsarbeiten sind stets für die auszuführenden 
Arbeiten geeignete PSA (Schutzkleidung, Brille, Handschuhe usw.) anzulegen. 

Am Sauggerät ist ein Schild mit folgendem Hinweis anzubringen: 

„MASCHINE WIRD GEWARTET
 NICHT EINSCHALTEN“
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5.2  Norme di sicurezza generali 

Attenzione!
Tutte le operazioni descritte devono essere effettuate con la spina disinserita dalla 
presa di corrente (e l’aria staccata per il sistema CCA). 

Prima di iniziare qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia indossare adeguati 
DPI (indumenti protettivi, occhiali e/o guanti, ecc.) in funzione del lavoro da svolgere. 

Apporre sull’aspiratore un cartello indicante: 

“MACCHINA IN MANUTENZIONE 
 NON AVVIARE”

Prima di riprendere il servizio, ricontrollare l’intero sistema in accordo con le procedure 
di avviamento. 
Dopo ogni operazione di manutenzione eseguire alcuni cicli di prova per verificare il 
corretto funzionamento della macchina. 
L’inosservanza di queste precauzioni può arrecare gravi danni al personale.

I lavori di manutenzione devono essere eseguiti da tecnici specializzati ed addestrati negli specifici settori 
che per questa macchina sono: 

• Manutenzione meccanica 
• Manutenzione elettrica 

È dovere preciso del Responsabile della Sicurezza assicurarsi della professionalità e della competenza delle 
suddette persone. 

Prima di iniziare un intervento di manutenzione il Responsabile della Sicurezza deve: 

- Fare sgombrare da persone estranee l’area di lavoro. 

 Assicurarsi che gli attrezzi necessari siano a portata del manutentore e siano 
in buone condizioni.

 Assicurarsi che il manutentore sia dotato dei dispositivi di protezione individuali 
necessari per l’operazione specifica (guanti, occhiali, scarpe, maschera, ecc.). 

 Assicurarsi che il manutentore abbia letto attentamente le istruzioni contenute 
in questo manuale e conosca perfettamente il funzionamento del aspiratore e 
dei suoi componenti. 

  

- Verificare che l’illuminazione sia sufficiente e fornire, se necessario, lampade portatili alimentate a 24 Volt. 

Vor Wiederinbetriebnahme ist die gesamte Anlage entsprechend der Verfahrensweisen 
zur Inbetriebnahme erneut zu kontrollieren.
Nach allen Wartungsarbeiten ist das Gerät jeweils einige Male einzuschalten, um den 
einwandfreien Betrieb sicherzustellen.
Bei Nichtbeachtung dieser Vorsichtsmaßnahmen kann das Personal stark gefährdet 
werden.

Die Wartungsarbeiten müssen durch spezialisierte Techniker ausgeführt werden, die in den spezifischen 
Sektoren ausgebildet sind. Für dieses Gerät sind dies:
• Mechanische Wartung
• Elektrische Wartung

Der Sicherheitsbeauftragte hat sich von der Professionalität und Fachkenntnis der besagten Personen zu 
überzeugen.

Vor Beginn von Wartungsarbeiten muss der Sicherheitsbeauftragte:

- Den Arbeitsbereich von unbeteiligten Personen räumen.
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5.2  Norme di sicurezza generali 

Attenzione!
Tutte le operazioni descritte devono essere effettuate con la spina disinserita dalla 
presa di corrente (e l’aria staccata per il sistema CCA). 

Prima di iniziare qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia indossare adeguati 
DPI (indumenti protettivi, occhiali e/o guanti, ecc.) in funzione del lavoro da svolgere. 

Apporre sull’aspiratore un cartello indicante: 

“MACCHINA IN MANUTENZIONE 
 NON AVVIARE”

Prima di riprendere il servizio, ricontrollare l’intero sistema in accordo con le procedure 
di avviamento. 
Dopo ogni operazione di manutenzione eseguire alcuni cicli di prova per verificare il 
corretto funzionamento della macchina. 
L’inosservanza di queste precauzioni può arrecare gravi danni al personale.

I lavori di manutenzione devono essere eseguiti da tecnici specializzati ed addestrati negli specifici settori 
che per questa macchina sono: 

• Manutenzione meccanica 
• Manutenzione elettrica 

È dovere preciso del Responsabile della Sicurezza assicurarsi della professionalità e della competenza delle 
suddette persone. 

Prima di iniziare un intervento di manutenzione il Responsabile della Sicurezza deve: 

- Fare sgombrare da persone estranee l’area di lavoro. 

 Assicurarsi che gli attrezzi necessari siano a portata del manutentore e siano 
in buone condizioni.

 Assicurarsi che il manutentore sia dotato dei dispositivi di protezione individuali 
necessari per l’operazione specifica (guanti, occhiali, scarpe, maschera, ecc.). 

 Assicurarsi che il manutentore abbia letto attentamente le istruzioni contenute 
in questo manuale e conosca perfettamente il funzionamento del aspiratore e 
dei suoi componenti. 

  

- Verificare che l’illuminazione sia sufficiente e fornire, se necessario, lampade portatili alimentate a 24 Volt. 

 ) Sicherstellen, dass die erforderlichen Werkzeuge für den Wartungstechniker gut 
erreichbar und in gutem Zustand sind.

 ) Sicherstellen, dass der Wartungstechniker über die für die Arbeit jeweils erforderliche 
persönliche Schutzausrüstung verfügt (Handschuhe, Schutzbrille, Schuhe, Maske 
usw.).

 ) Sicherstellen, dass der Wartungstechniker diese Anleitung aufmerksam gelesen 
hat und sich mit der Funktionsweise des Sauggeräts und seiner Bauteile perfekt 
auskennt.

- Sicherstellen, dass die Beleuchtung ausreichend ist, und bei Bedarf tragbare Lampen mit 24-Volt-Betrieb 
bereitstellen.

Vor Beginn von Wartungsarbeiten muss der Wartungstechniker:

- Alle Stromversorgungsleitungen unterbrechen und Sauggerät in sicheren, gesperrten Zustand versetzen.
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5.2  Norme di sicurezza generali 

Attenzione!
Tutte le operazioni descritte devono essere effettuate con la spina disinserita dalla 
presa di corrente (e l’aria staccata per il sistema CCA). 

Prima di iniziare qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia indossare adeguati 
DPI (indumenti protettivi, occhiali e/o guanti, ecc.) in funzione del lavoro da svolgere. 

Apporre sull’aspiratore un cartello indicante: 

“MACCHINA IN MANUTENZIONE 
 NON AVVIARE”

Prima di riprendere il servizio, ricontrollare l’intero sistema in accordo con le procedure 
di avviamento. 
Dopo ogni operazione di manutenzione eseguire alcuni cicli di prova per verificare il 
corretto funzionamento della macchina. 
L’inosservanza di queste precauzioni può arrecare gravi danni al personale.

I lavori di manutenzione devono essere eseguiti da tecnici specializzati ed addestrati negli specifici settori 
che per questa macchina sono: 

• Manutenzione meccanica 
• Manutenzione elettrica 

È dovere preciso del Responsabile della Sicurezza assicurarsi della professionalità e della competenza delle 
suddette persone. 

Prima di iniziare un intervento di manutenzione il Responsabile della Sicurezza deve: 

- Fare sgombrare da persone estranee l’area di lavoro. 

 Assicurarsi che gli attrezzi necessari siano a portata del manutentore e siano 
in buone condizioni.

 Assicurarsi che il manutentore sia dotato dei dispositivi di protezione individuali 
necessari per l’operazione specifica (guanti, occhiali, scarpe, maschera, ecc.). 

 Assicurarsi che il manutentore abbia letto attentamente le istruzioni contenute 
in questo manuale e conosca perfettamente il funzionamento del aspiratore e 
dei suoi componenti. 

  

- Verificare che l’illuminazione sia sufficiente e fornire, se necessario, lampade portatili alimentate a 24 Volt. 

Achtung! 
Sollte es unbedingt erforderlich sein, mit eingeschalteter Stromversorgung zu arbeiten, 
in den [in Italien] durch Gesetzesdekret 81/08 vorgesehenen Fällen, hat sich der 
Wartungstechniker in sicherem Abstand zu halten, muss die Tasten zum Abstellen in 
Reichweite haben und darf niemals die Hände zwischen den Feststoffbehälter und das 
Sauggerät bringen. 

MASCHINE WIRD 
GEWARTET. NICHT 

EINSCHALTEN
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Al termine dell’intervento e prima di riprendere il servizio, il manutentore deve ricontrollare la funzionalità dei
dispositivi di sicurezza e l’integrità delle protezioni.
I lavori sui motori o su altri componenti elettrici devono essere eseguiti soltanto dal Manutentore elettrico
appositamente addestrato ed autorizzato dal Responsabile della Sicurezza.

Attenzione!
Dopo ogni lavoro di manutenzione, il Responsabile della Sicurezza è obbligato ad
assicurarsi delle condizioni di sicurezza dell’aspiratore e dei suoi dispositivi di
protezione.

Prima di ogni turno di lavoro

- Verificare che il cavo di alimentazione e la spina non siano danneggiati: sostituirlo immediatamente nel
caso presenti segni di usura, utilizzando un cavo dello stesso tipo (informazioni c/o DEPURECO) -
operazione di competenza esclusiva di un tecnico elettricista.

- Verificare l’integrità dei simboli (pittogrammi) di sicurezza applicati sull’aspiratore.

- Verificare che il contenitore di raccolta liquidi sia vuoto.

- Verificare la corretta efficienza del filtro (che non sia forato).

- Verificare l’integrità del tubo flessibile di aspirazione e degli accessori da utilizzare.

Attenzione!
Il

nell'ambiente.liquidiidisperse
easpirazione/soffiaggiodipotenzaladiminuisceforato,seflessibiletubo

Nach dem Eingriff und vor Wiederinbetriebnahme muss der Wartungstechniker erneut kontrollieren, ob die 
Sicherheitsvorrichtungen einwandfrei funktionieren und die Schutzvorrichtungen in einwandfreiem Zustand sind.
Arbeiten an Motoren bzw. anderen elektrischen Bauteilen dürfen nur durch den speziell ausgebildeten und durch 
den Sicherheitsbeauftragten autorisierten Wartungselektriker ausgeführt werden.
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5.2  Norme di sicurezza generali 

Attenzione!
Tutte le operazioni descritte devono essere effettuate con la spina disinserita dalla 
presa di corrente (e l’aria staccata per il sistema CCA). 

Prima di iniziare qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia indossare adeguati 
DPI (indumenti protettivi, occhiali e/o guanti, ecc.) in funzione del lavoro da svolgere. 

Apporre sull’aspiratore un cartello indicante: 

“MACCHINA IN MANUTENZIONE 
 NON AVVIARE”

Prima di riprendere il servizio, ricontrollare l’intero sistema in accordo con le procedure 
di avviamento. 
Dopo ogni operazione di manutenzione eseguire alcuni cicli di prova per verificare il 
corretto funzionamento della macchina. 
L’inosservanza di queste precauzioni può arrecare gravi danni al personale.

I lavori di manutenzione devono essere eseguiti da tecnici specializzati ed addestrati negli specifici settori 
che per questa macchina sono: 

• Manutenzione meccanica 
• Manutenzione elettrica 

È dovere preciso del Responsabile della Sicurezza assicurarsi della professionalità e della competenza delle 
suddette persone. 

Prima di iniziare un intervento di manutenzione il Responsabile della Sicurezza deve: 

- Fare sgombrare da persone estranee l’area di lavoro. 

 Assicurarsi che gli attrezzi necessari siano a portata del manutentore e siano 
in buone condizioni.

 Assicurarsi che il manutentore sia dotato dei dispositivi di protezione individuali 
necessari per l’operazione specifica (guanti, occhiali, scarpe, maschera, ecc.). 

 Assicurarsi che il manutentore abbia letto attentamente le istruzioni contenute 
in questo manuale e conosca perfettamente il funzionamento del aspiratore e 
dei suoi componenti. 

  

- Verificare che l’illuminazione sia sufficiente e fornire, se necessario, lampade portatili alimentate a 24 Volt. 

Achtung!
Nach allen Wartungsarbeiten ist der Sicherheitsbeauftragte verpflichtet, den sicheren 
Zustand des Sauggeräts und seiner Schutzvorrichtungen sicherzustellen.

Vor jeder Arbeitsschicht:

-  Netzkabel und -stecker auf Beschädigungen kontrollieren:Bei Zeichen von Abnutzung sofort gegen ein Kabel 
desselben Typs austauschen (Informationen dazu bei DEPURECO) - hierfür ist ausschließlich ein Elektriker 
zuständig.

- Auf dem Sauggerät angebrachte Sicherheitszeichen (Piktogramme) auf Beschädigungen prüfen.
- Sicherstellen, dass der Flüssigkeitensammelbehälter leer ist
- Die korrekte Leistung des Filters überprüfen (er darf keine Löcher haben).
- Saugschlauch und einzusetzendes Zubehör auf Beschädigungen prüfen.
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Al termine dell’intervento e prima di riprendere il servizio, il manutentore deve ricontrollare la funzionalità dei
dispositivi di sicurezza e l’integrità delle protezioni.
I lavori sui motori o su altri componenti elettrici devono essere eseguiti soltanto dal Manutentore elettrico
appositamente addestrato ed autorizzato dal Responsabile della Sicurezza.

Attenzione!
Dopo ogni lavoro di manutenzione, il Responsabile della Sicurezza è obbligato ad
assicurarsi delle condizioni di sicurezza dell’aspiratore e dei suoi dispositivi di
protezione.

Prima di ogni turno di lavoro

- Verificare che il cavo di alimentazione e la spina non siano danneggiati: sostituirlo immediatamente nel
caso presenti segni di usura, utilizzando un cavo dello stesso tipo (informazioni c/o DEPURECO) -
operazione di competenza esclusiva di un tecnico elettricista.

- Verificare l’integrità dei simboli (pittogrammi) di sicurezza applicati sull’aspiratore.

- Verificare che il contenitore di raccolta liquidi sia vuoto.

- Verificare la corretta efficienza del filtro (che non sia forato).

- Verificare l’integrità del tubo flessibile di aspirazione e degli accessori da utilizzare.

Attenzione!
Il

nell'ambiente.liquidiidisperse
easpirazione/soffiaggiodipotenzaladiminuisceforato,seflessibiletubo

Achtung!
Wenn der Schlauch Löcher aufweist, verringert sich die Saug-/Blasleistung 
und die aufgesaugten Flüssigkeiten können freigesetzt werden.
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5.3 Sostituzione del filtro 

Per la sostituzione del filtro, operare come segue: 

1. spegnere la macchina portando l’interruttore generale (1) su “O”  

2. staccare la spina dell’aspiratore dalla presa di corrente 

Attenzione! 
Indossare gli appositi DPI (mascherina di protezione per le polveri,  guanti in lattice, 
occhiali, ecc.). 

   

3. sganciare la calotta (1) 

4. prelevare la calotta 

5. sfilare il filtro e sostituirlo con un ricambio originale 

5.3 Austausch des Filters

Zum Austauschen des Filters wie folgt vorgehen:

1. Das Sauggerät durch Drehen des Hauptschalters (1) auf “O” ausschalten.

2. Stecker des Sauggeräts aus der Steckdose ziehen.
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5.2  Norme di sicurezza generali 

Attenzione!
Tutte le operazioni descritte devono essere effettuate con la spina disinserita dalla 
presa di corrente (e l’aria staccata per il sistema CCA). 

Prima di iniziare qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia indossare adeguati 
DPI (indumenti protettivi, occhiali e/o guanti, ecc.) in funzione del lavoro da svolgere. 

Apporre sull’aspiratore un cartello indicante: 

“MACCHINA IN MANUTENZIONE 
 NON AVVIARE”

Prima di riprendere il servizio, ricontrollare l’intero sistema in accordo con le procedure 
di avviamento. 
Dopo ogni operazione di manutenzione eseguire alcuni cicli di prova per verificare il 
corretto funzionamento della macchina. 
L’inosservanza di queste precauzioni può arrecare gravi danni al personale.

I lavori di manutenzione devono essere eseguiti da tecnici specializzati ed addestrati negli specifici settori 
che per questa macchina sono: 

• Manutenzione meccanica 
• Manutenzione elettrica 

È dovere preciso del Responsabile della Sicurezza assicurarsi della professionalità e della competenza delle 
suddette persone. 

Prima di iniziare un intervento di manutenzione il Responsabile della Sicurezza deve: 

- Fare sgombrare da persone estranee l’area di lavoro. 

 Assicurarsi che gli attrezzi necessari siano a portata del manutentore e siano 
in buone condizioni.

 Assicurarsi che il manutentore sia dotato dei dispositivi di protezione individuali 
necessari per l’operazione specifica (guanti, occhiali, scarpe, maschera, ecc.). 

 Assicurarsi che il manutentore abbia letto attentamente le istruzioni contenute 
in questo manuale e conosca perfettamente il funzionamento del aspiratore e 
dei suoi componenti. 

  

- Verificare che l’illuminazione sia sufficiente e fornire, se necessario, lampade portatili alimentate a 24 Volt. 

Achtung!
Geeignete PSA anlegen (Staubschutzmaske, Latexhandschuhe, Schutzbrille usw.). 

3. Deckel abnehmen (1)

4. Deckel abnehmen.

5. Filter entnehmen und durch ein Originalersatzteil ersetzen.
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6. se vi sono detriti all’interno del filtro oppure se questo risulta forato, è possibile sollevare tutto il gruppo 

filtrante mediante le apposite maniglie e procedere a parte all’estrazione del filtro e alla pulizia del portafiltro. 

Attenzione! 
7. i detriti presenti nel filtro ed il filtro stesso, devono essere inseriti all’interno di un 
sacco di plastica, che va chiuso e smaltito secondo le vigenti leggi per il tipo di 
materiale aspirato. 

8. sciacquare il portafiltro, inserire il nuovo filtro in tessuto (tnt) e 
rimontare il tutto all’interno del vano, quindi 

9. rimontare la calotta e bloccarla con i ganci 
    - seguire le istruzioni precedenti. 

                                        

  

                           

UTILIZZARE ESCLUSIVAMENTE FILTRI ORIGINALI DEPURECO

6. Wenn sich Feststoffe im Filter befinden oder dieser Löcher aufweist, kann die gesamte Filtereinheit mit den 
entsprechenden Griffen angehoben, der Filter herausgezogen und der Filterhalter gereinigt werden.
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12 - Inserire le vecchie cartucce filtranti all’interno di un sacco di plastica, chiuderlo e smaltirlo 
secondo le vigenti leggi per il tipo di materiale aspirato.

                         
Rimontare il tutto, seguendo le istruzioni precedenti. 

    

UTILIZZARE ESCLUSIVAMENTE FILTRI ORIGINALI DEPURECO

Achtung!
7. Die im Filter enthaltenen Feststoffe und der Filter selbst müssen in einen Plastiksack 
gegeben werden, der geschlossen und vorschriftsmäßig entsprechend den enthaltenen 
Stoffen entsorgt werden muss.
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6. se vi sono detriti all’interno del filtro oppure se questo risulta forato, è possibile sollevare tutto il gruppo 

filtrante mediante le apposite maniglie e procedere a parte all’estrazione del filtro e alla pulizia del portafiltro. 

Attenzione! 
7. i detriti presenti nel filtro ed il filtro stesso, devono essere inseriti all’interno di un 
sacco di plastica, che va chiuso e smaltito secondo le vigenti leggi per il tipo di 
materiale aspirato. 

8. sciacquare il portafiltro, inserire il nuovo filtro in tessuto (tnt) e 
rimontare il tutto all’interno del vano, quindi 

9. rimontare la calotta e bloccarla con i ganci 
    - seguire le istruzioni precedenti. 

                                        

  

                           

UTILIZZARE ESCLUSIVAMENTE FILTRI ORIGINALI DEPURECO
NUR ORIGINALFILTER VON DEPURECO VERWENDEN

8.  Filterhalter ausspülen, neuen Gewebefilter (TNT) einsetzen 
und das Ganze in das Gerät einbauen, danach

9.   den Deckel wieder montieren und mit den Haken blockieren 
- die vorherigen Anweisungen befolgen.
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5.4 Se qualcosa non funziona 

ANOMALIA  
RISCONTRATA 

POSSIBILE  
CAUSA 

RIMEDIO  
CONSIGLIATO 

L’aspiratore non si avvia - Mancanza di alimentazione - Verificare la presenza di tensione 
   nella presa di corrente 

- Verificare l’integrità della spina 
   e del cavo di alimentazione 

- Contattare l’assistenza 
   tecnica DEPURECO 

  Fuoriuscita liquidi - Tubo di aspirazione bucato - Sostituire il tubo 

- Tubo di soffiaggio bucato - Sostituire il tubo 

- fascetta strigitubo di  
  aspirazione lenta 

- Serrare bene la fascetta 

- Valvole a sfera difettose - Sostituire le valvole a sfera 

Attenzione!
In caso di riscontro di qualsiasi anomalia, prima di intervenire, leggere le note previste 
al paragrafo 5.1 e 5.2 del presente Manuale. 
Se necessario contattare l’assistenza DEPURECO per maggiori informazioni. 
L’inosservanza di queste precauzioni può arrecare gravi danni al personale. 

In Zweifelsfällen kein Risiko eingehen!
Rufen Sie sofort Ihren Fachhändler an.

5.4 Wenn etwas nicht funktioniert

AUFGETRETENE STÖRUNG MÖGLICHE URSACHEN EMPFOHLENE ABHILFE

Das Sauggerät läuft nicht an - Keine Versorgung -  Prüfen, ob in der Steckdose Spannung 
anliegt

-  Netzstecker und -Kabel auf 
Beschädigungen kontrollieren

-  Technischen Kundendienst von 
DEPURECO kontaktieren

Austritt von Flüssigkeiten - Löcher im Saugschlauch - Schlauch austauschen.

- Löcher im Blasschlauch - Schlauch austauschen.

-  Schelle des Saugschlauchs 
lose

- Schelle gut festziehen.

- Kugelventile defekt - Kugelventile austauschen.
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5.2  Norme di sicurezza generali 

Attenzione!
Tutte le operazioni descritte devono essere effettuate con la spina disinserita dalla 
presa di corrente (e l’aria staccata per il sistema CCA). 

Prima di iniziare qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia indossare adeguati 
DPI (indumenti protettivi, occhiali e/o guanti, ecc.) in funzione del lavoro da svolgere. 

Apporre sull’aspiratore un cartello indicante: 

“MACCHINA IN MANUTENZIONE 
 NON AVVIARE”

Prima di riprendere il servizio, ricontrollare l’intero sistema in accordo con le procedure 
di avviamento. 
Dopo ogni operazione di manutenzione eseguire alcuni cicli di prova per verificare il 
corretto funzionamento della macchina. 
L’inosservanza di queste precauzioni può arrecare gravi danni al personale.

I lavori di manutenzione devono essere eseguiti da tecnici specializzati ed addestrati negli specifici settori 
che per questa macchina sono: 

• Manutenzione meccanica 
• Manutenzione elettrica 

È dovere preciso del Responsabile della Sicurezza assicurarsi della professionalità e della competenza delle 
suddette persone. 

Prima di iniziare un intervento di manutenzione il Responsabile della Sicurezza deve: 

- Fare sgombrare da persone estranee l’area di lavoro. 

 Assicurarsi che gli attrezzi necessari siano a portata del manutentore e siano 
in buone condizioni.

 Assicurarsi che il manutentore sia dotato dei dispositivi di protezione individuali 
necessari per l’operazione specifica (guanti, occhiali, scarpe, maschera, ecc.). 

 Assicurarsi che il manutentore abbia letto attentamente le istruzioni contenute 
in questo manuale e conosca perfettamente il funzionamento del aspiratore e 
dei suoi componenti. 

  

- Verificare che l’illuminazione sia sufficiente e fornire, se necessario, lampade portatili alimentate a 24 Volt. 

Achtung!
Bei Auftreten einer Störung sind vor dem Eingreifen stets die Hinweise in Abschnitt 5.1 
und 5.2 dieser Anleitung zu lesen. 
Wenn erforderlich, können weitere Informationen beim Kundendienst von DEPURECO 
angefordert werden. Bei Nichtbeachtung dieser Vorsichtsmaßnahmen kann das 
Personal stark gefährdet werden. 
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5.6 Rottamazione

In caso di rottamazione, per evitare danni all’ambiente, tutti i componenti
dell’aspiratore, dovranno essere smaltiti in modo responsabile, in discariche
adeguate attenendosi alla legislazione vigente - per l’Italia D.Lgs. 152/2006 e
s.m.i. (successive modificazioni ed integrazioni).
Prima di procedere alla rottamazione, è necessario separare le parti in
plastica o in gomma, dal materiale elettrico.

5.55.5 Verschrottung
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5.7 Rottamazione

In caso di rottamazione, per evitare danni all’ambiente, tutti i componenti del
aspiratore, dovranno essere smaltiti in modo responsabile, in discariche
adeguate attenendosi alla legislazione vigente - per l’Italia D.Lgs. 152/2006 e
s.m.i. (successive modificazioni ed integrazioni).
Prima di procedere alla rottamazione, è necessario separare le parti in
plastica o in gomma, dal materiale elettrico.

Corretto smaltimento del prodotto (rifiuti elettrici ed elettronici)
Le parti elettriche ed elettroniche di questo prodotto devono essere smaltite
in conformità al D.Lgs. 151/2005 e s.m.i. (Direttiva 2002/96/CE sui RAEE -
Rifiuti da Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche)

Le parti dell’aspiratore costituite da materiale plastico, alluminio, acciaio,
potranno essere riciclate, conferendole agli appositi centri.

Um Umweltbelastungen bei der Verschrottung zu vermeiden, müssen alle 
Bauteile des Sauggeräts verantwortungsvoll in Deponien entsorgt werden, 
wobei die geltenden Bestimmungen zu beachten sind – in Italien D.Lgs.  
152/2006 und spätere Änderungen und Ergänzungen.
Vor der Verschrottung müssen die Teile aus Kunststoff bzw. Gummi von den 
elektrischen Bauteilen abgetrennt werden.
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5.7 Rottamazione

In caso di rottamazione, per evitare danni all’ambiente, tutti i componenti del
aspiratore, dovranno essere smaltiti in modo responsabile, in discariche
adeguate attenendosi alla legislazione vigente - per l’Italia D.Lgs. 152/2006 e
s.m.i. (successive modificazioni ed integrazioni).
Prima di procedere alla rottamazione, è necessario separare le parti in
plastica o in gomma, dal materiale elettrico.

Corretto smaltimento del prodotto (rifiuti elettrici ed elettronici)
Le parti elettriche ed elettroniche di questo prodotto devono essere smaltite
in conformità al D.Lgs. 151/2005 e s.m.i. (Direttiva 2002/96/CE sui RAEE -
Rifiuti da Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche)

Le parti dell’aspiratore costituite da materiale plastico, alluminio, acciaio,
potranno essere riciclate, conferendole agli appositi centri.

Ordnungsgemäße Entsorgung des Produkts (elektrische und 
elektronische Altgeräte)
Die elektrischen und elektronischen Teile dieses Produkts müssen [in Italien] 
gemäß D.Lgs. 151/2005 und späteren Änderungen und Ergänzungen entsorgt 
werden (Richtlinie 2002/96/EG zu elektrischen und elektronischen Altgeräten).  
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in conformità al D.Lgs. 151/2005 e s.m.i. (Direttiva 2002/96/CE sui RAEE -
Rifiuti da Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche)

Le parti dell’aspiratore costituite da materiale plastico, alluminio, acciaio,
potranno essere riciclate, conferendole agli appositi centri.Die Teile des Sauggeräts aus Kunststoff, Aluminium, Stahl können zum 
Recycling den zuständigen Sammelstellen zugeführt werden.

In Zweifelsfällen kein Risiko eingehen!

Rufen Sie sofort Ihren Fachhändler an.
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REGISTRO INTERVENTI DI MANUTENZIONE

INTERVENTO 1 Data

Assistenza Tecnica

Tipo di intervento

Firma

INTERVENTO 2 Data
Assistenza Tecnica

Tipo di intervento

Firma

Corso Europa, 609
10088 - Valpiano (TO) - Italy

Tel. +39 011 98.59.117
Fax +39 011 98.59.326

Depureco Industrial Vacuums Srl
Gesellschaft unter der Leitung und Koordination von COFISE spa

Steuernummer und MWSt.Nr. 02258610357
 Firmenregister von Turin
R.E.A.TO - 1149668
Gesellschaftskapital: € 25.000 voll eingezahlt
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REGISTRO INTERVENTI DI MANUTENZIONE
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Fax +39 011 98.59.326

Depureco Industrial Vacuums Srl
Gesellschaft unter der Leitung und Koordination von COFISE spa

Steuernummer und MWSt.Nr. 02258610357
 Firmenregister von Turin
R.E.A.TO - 1149668
Gesellschaftskapital: € 25.000 voll eingezahlt
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Art des Eingriffs
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Art des  
Eingriffs 
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EINGRIFF 4 Datum
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WICHTIG - Die Bezeichnung und das Logo von DEPURECO in diesem Dokument beziehen sich auf die 
DEPURECO INDUSTRIAL VACUUMS S.r.l. und sich auch dessen Eigentum.  
Das vorliegende Dokument ist das alleinige Eigentum von DEPURECO S.r.l. Die teilweise oder vollständige 
Vervielfältigung auf jegliche Weise (grafisch, informatisch, usw.) ist ohne Genehmigung seitens der 
Geschäftsführung verboten. 
 
 
1. INFORMATIONEN             
 
1.1 Einleitung 
Lieber Kunde, 
Vielen Dank, dass Sie sich für DEPURECO entschieden haben und herzlichen Glückwunsch zur Auswahl 
eines DEPURECO Staubsaugers der RAM OIL T500 Serie 
Wir haben dieses Handbuch erstellt, damit Sie die Qualität dieser Maschine voll zu schätzen wissen. 
Wir empfehlen Ihnen das Handbuch vollständig zu lesen, bevor Sie den Industriesauger das erste Mal 
benutzen. 
Das Handbuch enthält wichtige Informationen, Empfehlungen und Warnungen zum Gebrauch des 
Industriesaugers, die Ihnen helfen werden, die technischen Fähigkeiten Ihrer Maschine voll auszunutzen. 
 
Sie müssen die Hinweise, Warnungen und Anweisungen, die mit folgenden Symbolen gekennzeichnet sind, 
sorgfältig lesen: 

 

 
 
für die Sicherheit der Personen; 
 

 

 
 
für die Integrität des Industriesaugers; 

 

 

 
für den Schutz der Umwelt. 
 
 
 

Dieser Sauger ist für das Absaugen von Ölen, Kühlflüssigkeiten, Emulsionen und Spänen entwickelt worden 
und dient dazu, die gefilterten Flüssigkeiten wieder in die Werkzeugmaschine einzubringen. Er ist 
ausgestattet mit einem elektrisch betätigten Niveauschalter, der die Absaugung stoppt, sobald der Füllstand 
den eingestellten Maximalgrenzwert erreicht hat, und mit einer internen Pumpe zum Ausstoßen angesaugter 
Flüssigkeiten. 
Der Sauger ist auf stabilen Rädern montiert, von denen zwei mit Bremsen versehen sind, um ihn am 
Arbeitsplatz zu fixieren. 
 
Im vorliegendem Handbuch werden folgende Modelle beschrieben: 
 
RAM OIL T500 
 
Der Industriesauger ist mit den folgenden Filtern ausgestattet: 
 
q Nebelfilter 
q waschbarer Filter 
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Das vorliegende Handbuch enthält alle Informationen, die Sie für den Gebrauch und die Wartung Ihres 
Industriesaugers benötigen.  
 
Dieses spezifische Modell wurde strengen Tests unterzogen, um die maximale Zuverlässigkeit zu 
gewährleisten. Der ordnungsgemäße Betrieb des Industriesaugers und seine Lebensdauer hängen von der 
korrekten Wartung und dem sorgfältigen Gebrauch ab. 
 
Das vorliegende Handbuch ist integraler Bestandteil des Industriesaugers und muss diesen bis zur 
Entsorgung immer begleiten. 
Im Falle von Verlust oder Beschädigung muss eine Kopie des Handbuchs bei der DEPURECO INDUSTRIAL 
VACUUMS S.r.l. angefordert werden. (nachstehend einfach mit DEPURECO bezeichnet). 
 
Die in diesem Handbuch enthaltenen technischen Informationen sind Eigentum von DEPURECO und 
müssen als vertraulich behandelt werden. 
Die vollständige oder teilweise Vervielfältigung der grafischen Darstellungen, der Texte und der Abbildungen 
ist gesetzlich verboten. 
 
Einige Abbildungen der Details in diesem Handbuch können von denen Ihres Industriesaugers abweichen, 
da es sein kann, dass einige Komponenten für eine bessere Veranschaulichung entfernt wurden. 
 
Dieses Handbuch ist für eine benutzerfreundliche Verwendung in Kapitel unterteilt, die durch entsprechende 
Symbole gekennzeichnet sind. 
Die in diesem Handbuch behandelten Themen sind diejenigen, die ausdrücklich von der Maschinenrichtlinie 
2006/42/EG gefordert werden und die technischen Daten stammen aus der technischen Dokumentation, die 
bei DEPURECO archiviert ist. 
 
Hinsichtlich der Verordnung 1907/2006/EG (REACH) erklärt DEPURECO, dass seine Produkte keine der in 
der Kandidatenliste aufgeführten Stoffe enthalten, die so genannten Substances of Very High Concern - 
SVHC, also besonders besorgniserregende Stoffe - sind.  
 
Das vorliegende Handbuch muss an einem Ort aufbewahrt werden, der den Bedienern und dem 
Wartungspersonal des Industriesaugers zugänglich ist. 
Für jegliche Streitigkeiten ist das Gericht von Turin (Italien) zuständig. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

 
Das Handbuch muss im Falle eines Verkaufs des Industriesaugers dem Käufer 
übergeben werden. 
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1.2 Identifizierung der wichtigsten Bauteile 

 
 

1. Saugdüse 

2. Deckelbehälter für feste Rückstände 

3. Behälter für feste Rückstände 
4. Flüssigkeitstank 

5. Saugkopf 

6. Schlauchhaken 

7. Ablassrohr mit Ventil 

8. Pumpe zum Ausstoßen von Flüssigkeit (Innenansicht aus der Klappe) 

9. Griff zur Handhabung des Saugers 

 
 
 

1 

2 

3 

4 

5 

7 
 

6 

9 
 
 

8 
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1.3 Zusätzliches Zubehör 
Je nach Anwendung des Industriesaugers bietet der Hersteller DEPURECO eine breite Palette an 
zusätzlichem optionalem Zubehör an. 
 
 
1.4 Kenndaten des Herstellers 

 
DEPURECO INDUSTRIAL VACUUMS S.r.l.  
Corso Europa, 609 - 10088 Volpiano (TO) - ITALIEN 
Tel. +39 011 98 59 117 
Fax +39 011 98 59 326  
E-mail:   depureco@depureco.com  
Website: www.depureco.com  
USt-IdNr. 02258610357 
 
1.5 Typenschild 
Für jegliche Kommunikation mit dem Hersteller oder Händler müssen immer die am Typenschild des 
Industriesaugers angeführten Daten angegeben werden. 
 

                              
 
 

1.6 Vorgesehener Gebrauch 
Dieses Modell des Industriesaugers wurde für den exklusiven industriellen Einsatz zur Ansaugung von 
trockenem und/oder nassem, nicht brennbarem und nicht schädlichem Staub und Spänen entwickelt, gebaut 
und geschützt. 
Eine anderweitige Verwendung muss als UNSACHGEMÄSS eingestuft werden. 
 
1.7 Zulässige Umgebungsbedingungen 
Um einen ordnungsgemäßen Betrieb zu gewährleisten, muss der Industriesauger bei einer 
Umgebungstemperatur zwischen 5°C und 45°C, einer maximalen Feuchtigkeit von 70% und vor 
Witterungseinflüssen (Regen, Hagel, Schnee, Nebel, Schwebstoffe usw.) geschützt, positioniert werden. 
Die Arbeitsumgebung muss sauber, ausreichend beleuchtet und frei von explosionsgefährdeten 
Umgebungen sein. 
 
1.8 Geräuschpegel 
Phonometrische Tests, die an diesem spezifischen Industriesauger-Modell durchgeführt wurden, zeigen 
einen Schalldruckpegel von  
 
 

RAM OIL T500 
RAM OIL T555 

 

 
72 dB(A) 
76 dB(A) 
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Achtung! 
Bei Schalldruckpegeln über 85 dB (A) müssen exponierte Arbeiter durch spezielle 
persönliche Schutzausrüstungen (PSA) geschützt werden, wie z. B. homologierter 
individueller Gehörschutz. 
 

 

 
Unter diesen Bedingungen ist es notwendig, den Arbeitnehmern Schulungen und 
Informationen über die Risiken der Lärmbelastung zur Verfügung zu stellen. 
 

 
 
1.9 Technische Daten 
 

Eigenschaft 
Maßeinheit 

 
 

 
RAM OIL T500 

 

 
 

RAM OIL T555 

Gewicht* kg 320 
 

350 
 

Gesamtabmessungen** 
L x T cm 60X151 60X151 

Gesamtabmessungen** 
H cm 178  

178 

Versorgungsspannung V - Hz 400 – 50/60  
400 – 50/60 

Leistung kW - HP 4,3 / 5,7 5,5  / 7,5 

Maximaler Unterdruck mbar 420  
480 

Luftdurchsatz m³/h 320  
320 

Geräuschentwicklung dB (A) 72  
76 

Durchmesser der 
Ansaugöffnung mm 50 

 
50 

Tankkapazität L  500 
 

500 

Trichterkapazität L 60 
 

70 
 
 (*) Gewicht ohne Verpackung - Gewicht der Verpackung = 18 Kg 
(**) Abmessungen der Maschine ohne Verpackung 
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1.10 Garantie 
 
DEPURECO gewährt für dieses Saugermodell eine Garantie von 12 Monaten ab dem Kaufdatum, das am 
Steuerbeleg, der bei der Produktübergabe ausgehändigt wird, angegeben ist. 
 

Die Garantie erlischt, wenn der Industriesauger von nicht autorisierten Dritten repariert wurde, wenn Geräte, 
Zubehör oder Komponenten verwendet werden, die nicht von DEPURECO geliefert oder autorisiert wurden, 
oder wenn die Seriennummer (während des Garantiezeitraums) entfernt wurde. 
 

DEPURECO sorgt während des Garantiezeitraums dafür, dass die Bauteile oder Komponenten mit 
Herstellungsmängeln repariert oder ausgetauscht werden. 
Die Reparatur wird ausschließlich in unserem Werk oder bei dem von uns angegebenen Kundendienst ab 
Werk ausgeführt. (Falls nicht anders vereinbart, gehen die Transportkosten zu Lasten des Kunden). 
 

Die Garantie deckt nicht die Reinigung der Betriebskomponenten ab. 
Der Steuerbeleg muss dem autorisierten technischen Personal, das den Industriesauger repariert, vorgelegt 
werden oder muss mit dem Industriesauger mitgeschickt werden. 
 

Defekte, die nicht eindeutig auf Material- oder Herstellungsmängel zurückzuführen sind, werden 
ausschließlich in unserem Werk oder bei einem von uns angegebenen Kundendienst analysiert. 
Sollte sich die Reklamation als ungerechtfertigt herausstellen, müssen alle Spesen für die Reparatur und / 
oder für den Wechsel der Bauteile vom Kunden getragen werden. 
 
Ferner sind von der Garantie ausgeschlossen: Transportschäden, Schäden durch Nachlässigkeit oder 
unangemessenen Gebrauch, durch unsachgemäßen Gebrauch, durch Nichteinhaltung der Anweisungen im 
vorliegenden Handbuch oder durch Ereignisse, die nicht auf den normalen Gebrauch / Betrieb des 
Industriesaugers zurückzuführen sind. 
 

DEPURECO haftet nicht für etwaige Schäden an Personen oder Gegenständen, die auf einen 
unsachgemäßen oder nicht korrekten Gebrauch des Industriesaugers zurückzuführen sind. 
 
Für jegliche Streitigkeiten ist das Gericht von Turin (Italien) zuständig. 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 

 
Um von der Garantie zu profitieren, müssen Sie das entsprechende Formular auf der 
letzten Seite dieses Handbuchs kopieren, alle Teile ausfüllen (vorzugsweise in 
Druckbuchstaben) und per Fax an DEPURECO unter +39 011 9859 326 senden 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

Im Zweifelsfall interpretieren Sie nicht! 
Rufen Sie umgehend Ihren Händler an. 



 

 

 
2. ABSCHNITT ZUR SICHERHEIT 
 
2.1 Informationen zur Sicherheit 

 
 
Gemäß Gesetzesverordn. Nr. 81/08 und nachfolgenden Ergänzungen und Änderungen, ist 
der Sicherheitsbeauftragte dazu verpflichtet, die Arbeitnehmer über die Risiken bei der 
Verwendung des Industriesaugers zu informieren und zu schulen, damit diese in der Lage 
sind, die eigene Sicherheit und die Dritter sicherzustellen. 
 

Die Nichteinhaltung der grundlegenden Sicherheitsvorschriften oder -Anweisungen kann zu Unfällen 
während des Gebrauchs, der Wartung und der Reparatur des Industriesaugers führen. Ein Unfall kann oft 
vermieden werden, wenn gefährliche Gefahrensituationen vor dessen Auftreten erkannt werden. Hierfür ist 
eine angemessene Schulung die Grundvoraussetzung. 
 
DEPURECO kann nicht für Unfälle oder Schäden verantwortlich gemacht werden, die auf die Verwendung 
des Industriesaugers durch nicht entsprechend geschultes Personal oder durch unsachgemäßen Gebrauch, 
sowie auf die auch nur teilweise Nichteinhaltung der Unfallschutzvorschriften und der Verfahren, die in 
diesem Handbuch angeführt sind, zurückzuführen sind. 
 
Die Sicherheitsvorschriften und -Anweisungen sind in diesem Handbuch und am Produkt selbst angegeben. 
Werden diese Gefahrenhinweise nicht beachtet, laufen der Bediener selbst und Dritte Gefahr, ernste 
Verletzungen davonzutragen. 
 
Die Sicherheitshinweise werden durch folgende Symbole hervorgehoben: 

 

 
 

 
 
Achtung! 
Werden diese Hinweise nicht beachtet, kann der Bediener verletzt werden. 
 

 
 

 
 

 
Achtung! 
Werden diese Hinweise nicht beachtet, kann der Industriesauger beschädigt werden. 

 
 

 
 

 
Achtung! 
Werden diese Hinweise nicht beachtet, kann es zu Umweltschäden kommen. 
 

 
DEPURECO plant und produziert die Geräte und deren Zubehör sorgfältig und identifiziert und kompensiert 
alle möglichen Risiken, die im Zusammenhang mit ihrer Verwendung stehen. Wenn Werkzeuge, Verfahren, 
Arbeitsmethoden oder Arbeitstechniken verwendet werden, die nicht ausdrücklich von DEPURECO 
vorgesehen sind, muss im Voraus sichergestellt werden, dass für den Bediener selbst und für Dritte keine 
Gefahr besteht. In diesen Fällen ist DEPURECO von der Haftung ausgeschlossen. 
 

 
 
 

Verwenden Sie ausschließlich Original-Ersatzteile von 
DEPURECO 

 
Depureco lehnt jegliche Haftung für die Verwendung nicht originaler 

Ersatzteile ab. 
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2.2 Sicherheitsvorschriften 

 

 
 

 
Achtung! 
Die folgenden Anweisungen spielen eine wichtige Rolle, um Sie vor allen Gefahren zu 
schützen, die bei der Verwendung des Industriesaugers entstehen können. Jedoch 
müssen sie in Kombination mit der Kompetenz und dem gesunden Menschenverstand 
des Bedieners im Rahmen einer angemessenen Prävention gegen Verletzungen 
verstanden werden. 
 
In jedem Kapitel werden weitere spezifische Sicherheitsvorschriften für die 
verschiedenen Arbeiten angeführt. 

 
 

VORSICHT! 
 
 

• Dieser Industriesauger muss von entsprechend geschulten Erwachsenen verwendet werden. 

• Der hier beschriebene Sauger eignet sich für einen industriellen Gebrauch, wie zum Beispiel in Fabriken, 
Lagern und Werkstätten. 

• Der Industriesauger muss an ein Stromnetz mit einer funktionierenden Erdung angeschlossen werden. 

• Dieser Industriesauger ist nicht für den Einsatz in korrosiven oder explosionsgefährdeten Umgebungen 
vorgesehen. 

• Der Industriesauger muss von Fremdmaterial, wie Schmutz, Öl, Werkzeugen und anderen 
Gegenständen, die das Gerät beschädigen und Verletzungen verursachen könnten, freigehalten werden. 

• Die Verwendung von brennbaren oder toxischen Lösungsmitteln zur Reinigung, wie Benzin, Benzol, 
Äther und Alkohol, muss vermieden werden. 

• Der längere Kontakt mit Lösungsmitteln und das Aufsaugen ihrer Dämpfe ist zu vermeiden. 

• Der Einsatz in der Nähe von offenen Flammen oder Wärmequellen ist zu vermeiden. Es muss für eine 
geeignete Belüftung gesorgt werden. 

• Benutzen Sie den Staubsauger niemals ohne Nebelfilter. 

• Saugen Sie keine angezündeten Zigarettenstummel, da dies den Sicherheitsfilter entzünden kann. 

• Es dürfen kein Benzin bzw. entflammbare Flüssigkeiten im Allgemeinen aufgesaugt werden. 

• Es muss sichergestellt werden, dass alle Abdeckungen und Schutzvorrichtungen an ihrem Platz sind und 
dass die Sicherheitseinrichtungen vorhanden und funktionstüchtig sind. 

• Benutzen Sie den Sauger nicht auf unebenen oder geneigten Flächen 

• Es darf keine lose oder baumelnde Kleidung wie Krawatten, Schals oder zerrissene Kleidung getragen 
werden, da diese sich verfangen oder vom Industriesauger aufgesaugt werden können. 

• Bewegen Sie den Sauger nicht, indem Sie ihn am Netzkabel ziehen 

• Verlängerungskabel, Steckverbindungsvorrichtungen und Adapter sind nicht zulässig. 
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• Entfernen Sie den Trichterdeckel nicht, während der Staubsauger läuft 

• Es ist verboten, auf den Industriesauger zu steigen. 

• Keine Stromleitungen, Schalter, Knöpfe usw. mit nassen Händen anfassen. 

• Die Integrität des Stromkabels muss regelmäßig überprüft werden. 

• Während des Betriebs des Industriesaugers können einige Komponenten (insbesondere 
Motorklemmenkasten und Motorkörper) hohe Temperaturen erreichen. 

• Während der Wiederherstellung der ursprünglichen Betriebsbedingungen muss das Bedienpersonal am 
Ende des Betriebsverfahrens sicherstellen, dass die normalen betrieblichen Sicherheitsbedingungen des 
Industriesaugers wiederhergestellt wurden. Insbesondere die Sicherheitseinrichtungen und die 
Schutzabdeckungen, die bei dieser Arbeit betroffen waren. 

• Wenn der Kunde ein Gerät am Industriesauger installiert, das nicht von DEPURECO geliefert wurde, 
muss er sicherstellen, dass die von der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG geforderten 
Sicherheitsbedingungen eingehalten werden. DEPURECO haftet nicht für eventuelle Folgen, die auf den 
Gebrauch dieser Geräte zurückzuführen sind. 

• Strukturelle Schäden, Änderungen, Veränderungen oder unsachgemäße Reparaturen können die 
Sicherheitsbedingungen des Industriesaugers ändern, wodurch die vorliegende Zertifizierung annulliert 
wird. Ferner ist in diesen Fällen die Haftung seitens DEPURECO ausgeschlossen. 

• Das vorliegende Handbuch muss immer für eine Konsultation hinsichtlich des vorgesehenen 
Betriebszyklus oder, um jegliche Art von Zweifel auszuräumen, griffbereit sein. 

• Sollte das Handbuch verloren gehen oder beschädigt werden, muss eine Kopie bei DEPURECO 
angefordert werden. 

 
 
 

 
 

 
Achtung! 
Dieser Sauger könnte gesundheitsschädliche Flüssigkeiten beinhalten. 
Die Entleerung und Wartung von Kammer darf nur von qualifiziertem Personal mit 
geeigneter Schutzausrüstung durchgeführt werden. 
Der Industriesauger darf niemals ohne einem vollständigen Filtersystem verwendet 
werden. 
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2.3 Sicherheitsschilder und -Symbole 
Auf dem Industriesauger und auf der Verpackung befinden sich Schilder mit Sicherheitssymbolen und / oder 
-Hinweisen. 
Auf diesen Seiten werden der genaue Gefahrenort und die Art der Gefahr angegeben. 

 
 

 
 

 
Achtung! 
Sicherstellen, dass alle Sicherheitshinweise gut lesbar sind. 
Mittels eines Tuchs, Wasser und Seife reinigen. Keine Lösungsmittel, Dieselöl oder Benzin 
verwenden. 
Die beschädigten Schilder bei DEPURECO anfordern und auswechseln. 
Wenn ein Bauteil ersetzt wird, auf dem sich ein Schild befindet, muss sichergestellt 
werden, dass auf dem neuen Bauteil 
ein neues Schild angebracht wird. 
 

 
  
 

 

 
Achtung! 
Vor Gebrauch oder Wartungseingriffen muss das Betriebs- und Wartungshandbuch 
sorgfältig gelesen werden. 
 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
Achtung! 
Vor dem Bewegen und Auspacken des 
Industriesaugers müssen die Anweisungen auf 
der Verpackung genau gelesen werden. 
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2.4 Restrisiken 
 
DEPURECO weist darauf hin, dass die in diesem Handbuch enthaltenen Anweisungen, Verfahren und 
Hinweise, sowie die geltenden Sicherheitsvorschriften genauestens eingehalten werden müssen. Ferner 
weist DEPURECO darauf hin, dass die vorgesehenen Schutzausrüstungen für den Industriesauger und den 
Bediener verwendet werden müssen. 
 
Hinsichtlich dessen, können die am Industriesauger und / oder an seinen Komponenten analysierten 
Restrisiken folgende sein: 
 
Stromschlagrisiko während der Wartung, da unter Spannung gearbeitet werden muss 
Gemäß gesetzesvertretenden Dekr. 81/08 Art. 80 - 87 des ist es verboten Arbeiten an spannungsführenden 
Geräten mit Ausnahme der im Dekret vorgesehenen Ausnahmen auszuführen. 
 
Gefahr eines unsachgemäßen Gebrauchs in Gegenwart von flüssigen, deflagierenden und 
brennbaren Substanzen 
Der Industriesauger darf nicht in Umgebungen verwendet werden, die flüssige Substanzen oder 
Flüssigkeiten enthalten, die bei Raumtemperatur verdampfen können oder wo brennbarer Staub und Gase 
vorhanden sind. 
 
Gefahr beim Gebrauch in feuchten Umgebungen 
Beachten Sie die in diesem Handbuch in Kapitel 1.5 „Zulässige Umgebungsbedingungen“ angegebenen 
Grenzwerte. 
 
Gefahr einer falschen Interpretation der Sicherheitssymbole 
Mit Bezug auf die Risikoanalyse und die Risikoerkennung hat DEPURECO Gefahrenschilder am 
Industriesauger installiert, die der Richtlinie für grafische Symbole entsprechen. 
Wenn diese Schilder abgenutzt oder beschädigt und somit nicht mehr lesbar sind, muss der Kunde 
unverzüglich für deren Austausch sorgen. 

 
 

 
 
 
 

 
Achtung! 
Es ist absolut verboten, die Sicherheitsschilder vom Industriesauger und / oder von 
den Komponenten und der Verpackung zu entfernen. 
Wenn dieses Verbot nicht eingehalten wird, übernimmt DEPURECO nicht die Haftung 
für die Sicherheit des Industriesaugers. 
 

2.5 Angewandte Richtlinien 
 
Beim Industriesauger, der in diesem Handbuch beschrieben ist, finden folgende Richtlinien Anwendung: 
 

- 2006/42/EG     Maschinenrichtlinie 

- 2014/30/EG Richtlinie zur elektromagnetischen Verträglichkeit 

- 2011/65/EU - ROHS-Richtlinie zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in 
Elektro- und Elektronikgeräten 

 
Die regulatorischen Hinweise, einschließlich der verbindlichen Anforderungen, werden im 
Qualitätsmanagementsystem verwaltet und sind bei DEPURECO archiviert.



 

 

 
3. HANDHABUNG, AUSPACKEN UND INSTALLATION 
 
3.1 Handhabung 

 

 
 

 
Achtung! 
Die Anweisungen für einen korrekten Transport und ein sachgemäßes Auspacken sind 
auch auf der Verpackung angegeben. 
 

 
Die folgenden Anweisungen beziehen sich auch auf die Arbeiten, die durchgeführt werden müssen, 
wenn der Industriesauger erneut für einen weiteren Transport verpackt werden muss. 
         

 
 
 
Das Heben und anschließende Bewegen des Industriesaugers darf ausschließlich mit 
einem Gabelstapler ausgeführt werden, der in der Lage ist, das Gewicht des Gerätes 
zu tragen. 
 

 
 
Wenn der Industriesauger mit einem Gabelstapler transportiert wird, muss er 200 mm vom Boden 
angehoben und die Gabeln müssen nach hinten geneigt werden. 
Beim Heben der Lasten muss auf die Höhe der Umgebung, in der gearbeitet wird, achtgegeben werden. 
Vor dem Bewegen muss sichergestellt werden, dass der Fahrweg frei von Hindernissen ist und dass sich 
keine beweglichen Teile auf der Verpackung befinden. Für das Heben und die Handhabung finden die 
geltenden Unfallverhütungsvorschriften und die normalen Fahranweisungen für Gabelstapler Anwendung. 
 
3.2 Auspacken            

- Die beiden Verpackungsbänder aufschneiden und von der Verpackung entfernen 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

- entfernen Sie mit einem Schraubendreher die Befestigungspunkte der Kartonverpackung an der 
Palette (falls vorhanden) 
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- die Pappe vollständig entfernen (falls vorhanden) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

- Die Schrauben und Befestigungsbügel auf beiden Seiten lösen und entfernen 
                       
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

   

 
Die Kartonverpackung ist recycelbar. Aus Gründen des Umweltschutzes 
muss die Verpackung entsprechend entsorgt werden. 
 

 
 

 

 

 
Achtung! 
Die Palette und die Befestigungsbügel müssen aufbewahrt werden. 
Für einen eventuellen späteren Transport muss der Industriesauger mittels dieses 
Befestigungssystems auf der Palette befestigt werden. 
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3.3 Installation 

 

 
 
 

 
Warnhinweis! 
Vor der Installation des Industriesaugers muss eine sorgfältige Sichtprüfung 
durchgeführt werden, um eventuelle Transportschäden 
feststellen zu können.  

Wenn eine oder mehrere Komponenten beschädigt sind, ist es unerlässlich, die Installation nicht 
fortzusetzen und DEPURECO über die gefundene Störung zu informieren und mit ihr die zu ergreifenden 
Maßnahmen abzustimmen. 

- Auf der andren Seite des Schlauchs muss das gewünschte Zubehör, je nach Art der Saugung, 
montiert werden 

 
                 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Anmerkung: Der Schlauch mit den entsprechenden Anschlüssen und das Zubehör für die Absaugung sind 
nicht in der STANDARD-Lieferung enthalten. Kontaktieren Sie Ihren Händler (oder DEPURECO), um 
Informationen über die verschiedenen OPTIONALEN Zubehörteile für Ihr Industriesaugermodell zu erhalten. 
 
Nicht nachstehend beschriebenen Arbeiten müssen von einem Elektriker ausgeführt werden. 
Es muss sichergestellt werden, dass die elektrischen Versorgungsleitungen der am Typenschild 
angegebenen Spannung und Frequenz entsprechen und dass eine funktionstüchtige Erdungsanlage 
vorhanden ist. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
290                       
Die Steckdose zur Versorgung des Industriesaugers muss mit einem Leistungstrennschalter geschützt 
werden, der den EG-Vorschriften entspricht. 
Zum Schluss muss der Stecker (in der Standardlieferung enthalten) in die Steckdose gesteckt werden. 
 

 

 
 

 
 
Achtung! 
Der Stecker darf nicht mit nassen Händen in die Steckdose gesteckt werden. 
Die Verwendung von Verlängerungskabel ist nicht zulässig. 
 



 

 

 
4. BETRIEB 

 
 
4.1 Beschreibung der Steuerungen  
 

 

 
 

 
 

Achtung! 
Der Industriesauger darf nur von autorisiertem Personal, das die vorliegenden 
Betriebs- und Wartungsanweisungen gelesen hat, verwendet werden. 
Der Benutzer und das Wartungspersonal, welche die zulässigen Eingriffe am 
Industriesauger vornehmen, müssen laut den einschlägigen Gesetzen zur Sicherheit 
am Arbeitsplatz entsprechend eingeschult, informiert und ausgebildet werden. Ferner 
müssen bei den verschiedenen Arbeiten die vorgesehenen persönlichen 
Schutzausrüstungen (PSA), wie zum Beispiel Arbeitsschuhe, Handschuhe, 
Schutzbrille, Schutzmaske usw., getragen werden. Der Benutzer muss die 
anwendbaren Bestimmungen für das aufgesaugte Material und dessen Entsorgung 
beachten.  

                                                                               

 

  
 
 
 

1. Weiße Kontrollleuchte: ANWESENHEIT VON SPANNUNG 
2. Rote Pilztaste: NOTFALL-STOPP 

3. I/O-Schalter: START/STOPP FLÜSSIGKEITSABSAUGUNG 

4. I/O-Schalter: START/STOPP FLÜSSIGKEITSAUSSTOß 

 

 

 

 
 

1 

4 3 
2 
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4.2 Betriebszyklus 
 

Sicherstellen, dass das Versorgungskabel nicht beschädigt und in einem perfekten Zustand ist. 
 

 

 
Achtung! 
Vor dem Einstecken des Steckers muss sichergestellt werden, dass die Spannung der 
Versorgungsleitung der am Typenschild des Industriesaugers angegebenen Spannung 
entspricht. 
 

                          
Vergewissern Sie sich, dass der Netzstecker richtig in die Steckdose eingesteckt ist und stellen Sie sicher, 

dass die weiße Kontrollleuchte (1) ANWENSENHEIT VON SPANNUNG leuchtet. Wenn sie nicht einschaltet 

ist, bedeutet dies, dass die Schalttafel der Maschine nicht mit Strom versorgt wird. 

Achten Sie darauf, dass der Schlauch regelmäßig in die Saugdüse eingeführt und verriegelt wird (Detail 

Nr.1, Abs. 1.1.)  

Den Industriesauger mithilfe des Hebels, der sich auf den beweglichen Rädern befindet, feststellen, siehe 

Abbildung. 
 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 
 

 
 
Achtung! 
Der Industriesauger darf nicht bewegt werden, wenn er in Betrieb ist. 
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Um mit dem Absaugen von Flüssigkeiten fortzufahren, ist es notwendig, wie folgt vorzugehen: 

- sicherstellen, dass sich das Ablassventil am Ende der Ablassleitung (Detail Nr.7, Abs. 1.1) in der 

geschlossenen Position befindet (siehe Abbildung unten) 

 
 

- Das Schlauchende mit dem ausgewählten Saugzubehör festhalten. 

- den Schalter (3) START/STOPP FLÜSSIGKEITSANSAUGUNG  auf „I“ drehen,  

- um die Ansaugung zu unterbrechen, den Schalter (1) auf „O“ drehen. 

 
Falls die Maschine nach dem Drehen des Schalters (3) auf „I“ nicht saugt, sondern Luft bläst, bedeutet dies, 

dass die Phasen der Stromversorgung des Steckers falsch sind.  

Um die Phasen der Stromversorgung zurückzusetzen, drehen Sie den Schalter „O“. Ziehen Sie den Stecker 

aus der Steckdose, stecken Sie einen Schraubendreher in den Schlitz im Inneren des Steckers und drehen 

Sie zwei Pole um 180°. 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 
 
 

Warnhinweis! 
Bevor der Industriesauger wieder in Betrieb genommen wird, muss sichergestellt 
werden, dass die Pumpe vollständig gestoppt hat.  

 

Beim Saugen, wenn der maximale Füllstand der angesaugten Flüssigkeit erreicht ist, stoppt die Maschine 

automatisch das Saugen, daher ist es notwendig, mit dem Ausstoß der Flüssigkeit aus dem Tank 
fortzufahren. 

Für die Entleerung von Flüssigkeiten ist der Sauger mit einer speziellen Entleerungspumpe (Detail Nr.8, 

Abs.1.1) im Inneren des Tanks ausgestattet. 



 

 
 21 

 

Um mit dem Ausstoß von Flüssigkeiten fortzufahren, ist es notwendig, wie folgt vorzugehen: 

- den Schalter (3) auf „O“drehen  

- den Griff (5) wie in der Abbildung unten angezeigt, drehen, um das Ablassventil zu öffnen 

 
 

- um den Flüssigkeitsablass zu starten, den Schalter (4) START/STOPP FLÜSSIGKEITSAUSSTOß 

aufdrehen “I” 
- um den Ausstoß zu unterbrechen, den Schalter (4) auf „O“drehen 

 
Während der Phase des Flüssigkeitsausstoßes, sobald der minimale Flüssigkeitsstand im Tank erreicht ist, 

stoppt die Maschine automatisch den Ausstoß. 

 

Um mit der Ansaugung der Flüssigkeit fortzufahren, drehen Sie den Schalter (4) auf „O“ und gehen Sie wie 

oben beschrieben vor. 

 

Es ist möglich, den Sauger kontinuierlich zu benutzen, daher ist es möglich, die Flüssigkeit während der 
Saugphase aus dem Tank zu entfernen. 

 

Falls erforderlich, um das Ansaugen/Ausstoßen von Flüssigkeiten zu stoppen, drücken Sie die rote 
NOTFALL-Pilztaste (2) 
 
Wickeln Sie das Ablassrohr um den Haken (Detail Nr.6, Abs.1.1) und verwenden Sie den Griff (Detail Nr.9, 
Abs.1.1) an der Seite des Tanks, um den Sauger zu bewegen 

    

 
 

 
Warnhinweis! 
Benutzen Sie den Sauger niemals mit verstopften Nebelfiltern. 
 

 

 

 
Achtung! 
Benutzen Sie den Sauger nicht im Flüssigkeitsausstoßmodus bei 
geschlossenem Ablassventil. In diesem Modus kann das Nicht-
Ausstoßen von Flüssigkeiten die Ausstoßpumpe im Inneren des Tanks 
beschädigen 
  

5 
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4.3 Entleerung des Behälters für feste Reststoffe 
 
Um den Behälter für feste Reststoffe zu entleeren, stellen Sie sicher, dass die Maschine nicht läuft und 

gehen Sie wie folgt vor: 

- die beiden Haken (6) entriegeln, den Deckel des Behälters vorsichtig anheben (Detail Nr.2, Abs.1.1) 

 
 

- Entfernen Sie die festen Rückstände aus der angesaugten Flüssigkeit. Für mehr Komfort beim 

Entleeren kann der Behälter um 90° gedreht werden. Um die Drehung fortzusetzen, heben Sie den 

Sicherheitshaken (7) an und drehen Sie das entsprechende Handrad (8) gegen den Uhrzeigersinn, 

wie in der folgenden Abbildung dargestellt 

 

 
 

 

6 
 

7 
 

8 
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- Nach dem Abschrauben muss der Behälter durch Drehen des Handrades (8) im Uhrzeigersinn in 

seine Ausgangsposition gebracht werden. Beim Erreichen der Ausgangsposition ist darauf zu 

achten, dass der Bolzen des Behälters (9) unter dem Sicherheitshaken (7) eingerastet ist 

 

 
 

4.4 Lagerung - Außerbetriebsetzung 
 
Entfernen Sie den Nebelfilter, entleeren und reinigen Sie den Tank von allen darin enthaltenen 

Restflüssigkeiten und lagern Sie den Sauger an einem vor Witterungseinflüssen geschützten Ort mit 

Temperaturen zwischen 0° und 40°C und bedecken Sie ihn mit einem Nylontuch, um Staubansammlungen 
zu vermeiden.

7 
 9 

 



 

 

 
5. WARTUNG 

 
 

 

 
Achtung! 
Eine außerordentliche Wartung des Industriesaugers darf nur durch spezialisierte 
Fachleute, die vom DEPURECO-Fachhändler anerkannt sind, durchgeführt werden. 
  

 
5.1 Weitere Informationen 
 
In diesem Abschnitt werden die Steuer- und Wartungvorgänge beschrieben, die für den reibungslosen 
Betrieb des Industriestaubsaugers ausschlaggebend sind. 
 
Die maximale Zuverlässigkeit des Industriesaugers und minimale Wartungskosten sind das Ergebnis eines 
geplanten Inspektions- und Wartungsprogramms, das gewissenhaft über die gesamte Lebensdauer des 
Industriesaugers selbst durchgeführt wird. 
Die festgelegten Wartungsintervalle müssen genau eingehalten werden. Die Wartungseingriffe hängen vom 
entsprechenden Produktionszyklus des Industriesaugers ab. 
 
Es dürfen nur Werkzeuge in einwandfreiem Zustand, die speziell für den jeweiligen Eingriff hergestellt 
wurden, verwendet werden; Die Verwendung von ungeeigneten oder unzureichenden Werkzeugen kann 
schwere Schäden verursachen. 
 
Jeder andere Eingriff zur Beseitigung von Defekten oder Betriebsstörungen muss vom Hersteller 
ausdrücklich genehmigt werden. 
In diesem Fall sind Kenndaten des Industriesaugers immer anzugeben - siehe Kap. 1.4 des vorliegenden 
Handbuchs. 
 
Bei größeren Reparaturen sollten Sie sich an Ihren Fachhändler wenden, dessen erfahrenes Personal 
hinsichtlich der Technologie des Produkts immer verfügbar ist und schnell eingreifen kann. 
 
Für die Wartung durch den Benutzer ist es notwendig, den Industriesauger zu demontieren, zu reinigen und 
die Wartung auszuführen, falls dies möglich ist. Dabei sollten keine Gefahren für das Wartungspersonal und 
Dritte entstehen. Geeignete Vorsorgemaßnahmen umfassen Dekontamination vor der Demontage, die 
Maßnahmen für eine lokale gefilterte Zwangsbelüftung im Raum in dem das Gerät demontiert wird, die 
Reinigung des Wartungsbereiches und geeignete persönlicher Schutzausrüstung. 
 
Der Hersteller oder eine qualifizierte Person müssen mindestens einmal alle drei Monate (oder häufiger, ist 
vom Betriebszyklus und den Einsatzbedingungen abhängig) die Filter überprüfen. Im Zuge dessen muss 
sichergestellt werden, dass diese nicht beschädigt sind und dass die Überwachugnseinrichtungen 
einwandfrei funktionieren.  
 
Im Falle von Wartungs- oder Reparaturarbeiten müssen alle kontaminierten Gegenstände, die nicht 
zufriedenstellend gereinigt werden können, in wasserdichter Säcken verstaut und entsprechend den 
geltenden Vorschriften entsorgt werden. 
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5.2 Allgemeine Sicherheitsvorschriften 
 

 
 
 
 

 

 

Achtung! 
Alle beschriebenen Eingriffe dürfen nur dann durchgeführt werden, wenn der Stecker 
aus der Steckdose herausgezogen wurde. 
 
Je nach dem auszuführenden Eingriff muss vor jeglichem Wartungs- und 
Reinigungseingriff die notwendige PSA (Schutzkleidung, Schutzbrille und / oder 
Handschuhe, usw.) angezogen werden. 
 
 
Auf dem Industriesauger muss ein Schild mit folgender Aufschrift befestigt werden: 
 
„MASCHINE WIRD GEWARTET 
 NICHT IN BETRIEB NEHMEN“ 
 
Vor der einer erneuten Inbetriebnahme muss das gesamte System gemäß dem 
Inbetriebnahmeverfahren kontrolliert werden. 
Nach jedem Wartungseingriff müssen einige Testzyklen ausgeführt werden, um den 
ordnugnsgemäßen Betrieb der Maschine sicherzustellen. 
Die Nichteinhaltung dieser Maßnahmen kann zu gefährlichen Verletzungen beim 
Personal führen. 

 
Wartungsarbeiten müssen von Technikern ausgeführt werden, die in folgenden Bereichen geschult und 
spezialisiert sind: 
 
• Mechanische Wartung 
• Elektrische Wartung 
 
Es ist Aufgabe des Verantwortlichen für die Sicherheit, dass die genannten Personen die entsprechende 
Professionalität und Kompetenz aufweisen. 
 
Vor Beginn jeglichen Wartungseingriffs muss der Verantwortliche für die Sicherheit: 
 
- Unbefugte Personen aus dem Arbeitsbereich entfernen. 

 

 

F Sicherstellen, dass das notwendige Werkzeug dem Wartungsperonal zur 
Verfügung steht und in einem guten Zustand ist. 

F Sicherstellen, dass das Wartungspersonal mit der notwendigen individuellen 
Schutzeinrichtung (Handschuhe, Schutzbrille, Arbeitsschuhe, Schutzmaske, 
usw.) für den jeweiligen Eingriff ausgestattet ist. 

F Sicherstellen, dass das Wartungspersonal die Anweisungen in diesem 
Handbuch gelesen hat und die Funktionsweise des Industriesaugers und 
seiner Komponenten kennt.  

  

- Sicherstellen, dass eine ausreichende Beleuchtung vorhanden ist und ggf. eine 24 Volt Lampe zur 
Verfügung stellen. 

MASCHINE IN 
WARTUNG, 

NICHT STARTEN 
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Vor Beginn jeglichen Wartungseingriffs muss das Wartungspersonal: 
 
alle elektrischen Versorgungseinheiten trennen und den Industriesauger sicher verriegeln 
 

 
 

 

 
 
Achtung! 
Wenn es unbedingt notwendig ist, laut gesetzesvertretendem Dekr. 81/08 unter 
Spannung zu arbeiten, muss das Wartungspersonal einen Sicherheitsabstand 
einhalten, die Schalter zum Ausschalten in der Nähe haben und nie die Hände in die 
Absaugung stecken. 

 
Nach Abschluss der Wartung und vor der erneuten Inbetriebnahme muss das Wartungspersonal die 
Funktionalität der Sicherheitseinrichtungen und die Integrität der Schutzeinrichtungen überprüfen. 
Arbeiten an den Motoren oder anderen elektrischen Komponenten dürfen nur von entsprechend geschulten 
Elektriker, die vom Sicherheitsverantwortlichen autorisiert wurden, durchgeführt werden. 
 

 

 
 

 
Achtung! 
Nach jeder Wartung ist der Sicherheitsbeauftragte dazu verpflichtet, die 
Sicherheitsbedingungen desSaugers und seiner Schutzvorrichtungen zu gewährleisten. 

 
Vor jeder Arbeitsschicht 

- Prüfen Sie, dass das Netzkabel und der Stecker nicht beschädigt sind: ersetzen Sie sie umgehend 
bei Verschleißerscheinungen, indem Sie ein Kabel des gleichen Typs (Information c/o DEPURECO) 
verwenden, das in die ausschließliche Zuständigkeit eines Elektrikers fällt. 

- Die Integrität der Sicherheitssymbole (Piktogramme) am Industriesauger sicherstellen. 

- Sicherstellen, dass der Saugschlauch und die zu verwendenden Zubehörteile nicht beschädigt sind. 
 

   
 

 
Achtung! 
Der flexible Schlauch, wenn er gebohrt wird, reduziert die Saugkraft und 
verteilt Flüssigkeiten. 
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5.3 Reinigung des Nebelfilters 

 
Für den Austausch des Nebelfiltersist wiefolgt vorzugehen: 

- die Maschine ausschalten  

- den Sauger von der Stromversorgung trennen 

- den Netzstecker der Pumpe aus der Steckdose an der Schalttafel ziehen 

- die Verschlusshaken (A) des Saugkopfes lösen, um den Kopf von der Klappe zu lösen (Zum Lösen 
der Haken drehen Sie das Handrad (A1) im Uhrzeigersinn) 

 
- Den Kopf des Saugers (B) von der Klappe abheben und ihn an einen sicheren Ort legen, um eine 

Beschädigung der Pumpe zu vermeiden. Angesichts des hohen Gewichts des Kopfes ist es beim 
Heben ratsam, einen Ringschraubenhaken in den entsprechenden Sitz am Pumpenkörper 
einzuschrauben und im Anschluss den Kopf mithilfe eines mechanischen Mittels anzuheben. Den 
Ring (C), der den Nebelfilter trägt, von der Düse abheben 

 

 

 

 
Achtung! 
Es muss die entsprechende PSA (Schutzmaske gegen Staub, Latexhandschuhe, 
Schutzbrille, usw.) getragen werden. 
 

A 
 

B 
 

C 
 

A1 
 



 

 
 28 

- Den Nebelfilter (D) vom Ring (C) abschrauben. Den Filter mit einem Wasserstrahl mit 
ausreichendem Druck reinigen, um Rückstände im Inneren des Filters zu entfernen. 

 
  
 
Um den Filter wieder einzubauen, arbeiten Sie rückwärts:  
 

- den Nebelfilter (C) auf den Stützring schrauben und den Stützring wieder innerhalb der Klappe 
positionieren 

- den Saugkopf über der Klappe positionieren und sicherstellen, dass die Position des Kopfes die 
gleiche ist wie vorher und dass die Schläge der Verschlusshaken mit den entsprechenden 
Verschlusshaken ausgerichtet sind 

- die Verschlusshaken anschrauben 

- den Netzstecker der Pumpe mit der Steckdose auf dem Schaltschrank verbinden 

- den Sauger an die Stromversorgung anschließen 

- Den Industrieschalter einschalten und seinen ordnungsgemäßen Betrieb sicherstellen. 

 
5.4 Austausch des Nebelfilters 

Für den Austausch des Nebelfiltersist wie in Kap. 5.3 angegeben vorzugehen, indem der kaputte 
Nebelfilter durch einen neuen ersetzt wird 
 

 
 

 
den Filter herausnehmen, ihn in einen Plastikbeutel stecken, ihn schließen und 
gemäß den geltenden Gesetzen für die Art des angesaugten Materials 
entsorgen. 

 
 

 
 
 

C 
 

D 
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5.5 Entleerung und Reinigung des Tanks 
Um den Tank vollständig von flüssigen Rückständen zu entleeren, gehen Sie wie folgt vor: 

- die Maschine ausschalten  

- den Sauger von der Stromversorgung trennen 

- die Kappe (E) an der Seite des Tanks abschrauben, um flüssige Rückstände vom Boden der 
Kammer zu entfernen 

 
 

- Wenn Sie die Innenseite des Tanks reinigen möchten, entfernen Sie den Kopf des Saugers (Details 
siehe Abs. 5.3), reinigen Sie im Anschluss die Innenwände und den Boden des Tanks mit einem 
Wasserstrahl.   

 
Um den normalen Gebrauch des Saugers wieder aufzunehmen, verfahren Sie rückwärts: 
 

- positionieren und verriegeln Sie den Kopf des Saugers an der entsprechenden Klappe (siehe Abs. 
5.3.) 

- die Kappe an der Seite des Tanks richtig einschrauben und den Netzstecker der Pumpe mit der 
Buchse an der Schalttafel verbinden 

- den Sauger an die Stromversorgung anschließen 

- schalten Sie den Sauger ein und bewerten Sie sofort seinen normalen Betrieb 

 
 
 
  
    

 

 

 
Achtung! 
Um mögliche Schäden an der Flüssigkeitsausstoßpumpe im Inneren des Tanks zu 
vermeiden, darf der Wasserstrahl nicht darauf gerichtet werden 
 
 

 

 

 
Achtung! 
Vergewissern Sie sich, dass die Kappe korrekt eingeschraubt und angezogen ist, da ein 
falsches Anziehen bei normalem Gebrauch zu Flüssigkeitsaustritt führen kann 
 
 

 

ES DÜRFEN NUR ORIGINALFILTER VON DEPURECO VERWENDET 
WERDEN 

E 
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5.6 Sollte etwas nicht funktionieren 
 
 

 
ERFASSTE  
STÖRUNG 

 
MÖGLICHE  
URSACHE 

 
EMPFOHLENE  

ABHILFE 

Der Industriesauger 
schaltet sich nicht ein 

- Stromausfall 
- Schutzschalter ausgelöst   
 

- Überprüfen Sie das Vorhandensein von 
Spannung in der Steckdose  

- Die Integrität des Steckers und des 
Versorgungskabels kontrollieren  

- Den Schutzschalter wieder in Betrieb 
nehmen  

- Den technischen Service von DEPURECO 
kontaktieren 

Unregelmäßige Absaugung 

- Nebelfilter 

 

- Den Filter reinigen. Falls dies nicht 
ausreichend sein sollte, ist er zu ersetzen. 

 

 
- Saugrohr verstopft 
 

- Das Absaugrohr kontrollieren und reinigen. 

Unregelmäßiger oder 
fehlender 
Flüssigkeitsausstoß 

- Fehlerhafte 
Flüssigkeitsausstoßpumpe 

- Den Kundendienst von DEPURECO 
kontaktieren 

Motor macht Geräusche - Pumpe defekt - Den Kundendienst von DEPURECO 
kontaktieren 
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5.7 Verschrottung 
 

 

   
 

 
Um Umweltschäden im Falle einer Verschrottung zu vermeiden, müssen alle 
Komponenten des Industriesaugers entsprechend in geeigneten 
Abfallsammelstellen und gemäß der geltenden Vorschriften - für Italien 
gesetzesvertretendes Dekr. 152/2006 entsorgt werden. (einschließlich 
Änderungen und Ergänzungen entsorgt werden). 
Vor der Verschrottung des Industriesaugers müssen die Bauteile aus 
Kunststoff oder Gummi vom elektrischen Material getrennt werden. 

 
 

      
 

 
 
Ordnungsgemäße Entsorgung des Produktes (Elektro- und 
Elektronikschrott) 
Die elektrischen und elektronischen Bauteile des Produktes müssen gemäß 
dem gesetzesvertretenden Dekr. 151/2005 entsorgt werden. (Richtlinie 
2002/96/EG Elektro- und Elektronikschrott) 
 

 
 

   
 

 
 
Die Bauteile des Industriesaugers aus Kunststoff, Aluminium und Stahl 
können recyclt werden. Hierzu müssen sie in entsprechende 
Abfallsammelstellen gebracht werden. 
 
 
 
 

Im Zweifelsfall interpretieren Sie nicht! 
Rufen Sie umgehend Ihren Händler an. 



 

 

 

 
GARANTIE	

 
Um die Garantie in Anspruch zu nehmen, muss diese Formular kopiert, vollständig in 
Blockbuchstaben 
Ausgefüllt und an den Hersteller an den Hersteller geschickt werden: Faxnummer 
Nummer 0 1 1. 9 8 5 9 3 2 6 o an die Adresse DEPURECO@DEPURECO.com 
 
 
 
INDUSTRIESAUGER / KOMPONENTEN  Modell 

Seriennummer 

 
Lieferdatum: …………………………………     

Unternehmen:………………………………………………………………………………… 

Straße: ………………………….……………………………… 

Hausnummer:…………..…………………………………………………………………… 

PLZ: ……………       Stadt:…………………………………………………….………….. 

Branche:………………………………………………………………………………….….. 

Tel.:…………………………………………………………………………………….……. 

Verantwortlicher:………………………………………………………………………….…. 

Anmerkungen:……………………………………………………………….………………. 

………………………………………………………………………………...….………….. 

 
    Stempel des Händlers 
 

 

 

 



 

 

 

 

 

 
REGISTER DER WARTUNGSEINGRIFFE 

 
 

EINGRIFF  1 
 

    Datum 
 
Kundendienst 

 
 
Art des Eingriffs 

 
                                      Unterschrift 
 
 

EINGRIFF  2 
 

    Datum 
 
Kundendienst 

 
 
Art des Eingriffs 

  
                                       Unterschrift 
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REGISTER DER WARTUNGSEINGRIFFE 

 

 

EINGRIFF  3 
 

    Datum 
 
Kundendienst 

 
 
Art des Eingriffs 

 
                                       Unterschrift 
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